020040109 — SL — 09.01.2024 — 006.001 — 1

To besedilo je zgolj informativne narave in nima pravnega ucinka. Institucije Unije za njegovo vsebino ne prevzemajo nobene
odgovornosti. Verodostojne razli¢ice zadevnih aktov, vklju¢no z uvodnimi izjavami, so objavljene v Uradnem listu Evropske
unije. Na voljo so na portalu EUR-Lex. Uradna besedila so neposredno dostopna prek povezav v tem dokumentu

> B DIREKTIVA 2004/109/ES EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 15. decembra 2004

o uskladitvi zahtev v zvezi s preglednostjo informacij o izdajateljih, katerih vrednostni papirji so
sprejeti v trgovanje na reguliranem trgu, in o spremembah Direktive 2001/34/ES

(UL L 390, 31.12.2004, str. 38)

spremenjena z:

Uradni list

St. stran datum

> M1 Direktiva 2008/22/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. marca L 76 50 19.3.2008
2008

> M2 Direktiva 2010/73/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne L 327 1 11.12.2010
24. novembra 2010

»M3  Direktiva 2010/78/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne L 331 120 15.12.2010
24. novembra 2010

> M4 Direktiva 2013/50/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne L 294 13 6.11.2013
22. oktobra 2013

»M5  Uredba (EU) 2021/337 Evropskega parlamenta in Sveta z dne L 68 1 26.2.2021
16. februarja 2021

» M6 Direktiva (EU) 2022/2464 Evropskega parlamenta in Sveta z dne L 322 15 16.12.2022
14. decembra 2022

» M7 Direktiva (EU) 2023/2864 Evropskega parlamenta in Sveta z dne L 2864 1 20.12.2023

13. decembra 2023


http://data.europa.eu/eli/dir/2004/109/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2004/109/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2004/109/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2004/109/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2004/109/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2008/22/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2008/22/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2008/22/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2008/22/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2008/22/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2008/22/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2008/22/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2010/73/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2010/73/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2010/73/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2010/73/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2010/73/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2010/73/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2010/73/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2010/78/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2010/78/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2010/78/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2010/78/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2010/78/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2010/78/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2010/78/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2013/50/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2013/50/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2013/50/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2013/50/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2013/50/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2013/50/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2013/50/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/337/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/337/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/337/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/337/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/337/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/337/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/337/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2464/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2023/2864/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2023/2864/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2023/2864/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2023/2864/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2023/2864/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2023/2864/oj/slv
http://data.europa.eu/eli/dir/2023/2864/oj/slv

02004L0109 — SL — 09.01.2024 — 006.001 — 2

DIREKTIVA 2004/109/ES EVROPSKEGA PARLAMENTA IN
SVETA

z dne 15. decembra 2004

o uskladitvi zahtev v zvezi s preglednostjo informacij o izdajateljih,
katerih vrednostni papirji so sprejeti v trgovanje na reguliranem
trgu, in o spremembah Direktive 2001/34/ES

POGLAVIE 1
SPLOSNE DOLOCBE

Clen 1

Predmet urejanja in podrocje uporabe

1. Ta direktiva doloCa zahteve glede razkrivanja periodicnih in
tekoc¢ih informacij o izdajateljih, katerih vrednostni papirji so ze sprejeti
v trgovanje na reguliranem trgu, ki je ali deluje v drzavi Clanici.

2. Ta direktiva se ne uporablja za enote, ki so jih izdali kolektivni
nalozbeni podjemi, ki niso zaprtega tipa, niti za enote, ki so jih pridobili
ali odsvojili ti kolektivni nalozbeni podjemi.

3.  Drzave ¢lanice se lahko odlo¢ijo da ne uporabljajo doloc¢b ¢lena
16(3) in odstavkov 2 do 4 ¢lena 18 za vrednostne papirje, ki so bili
sprejeti v trgovanje na reguliranem trgu in so jih izdale same ali njihovi
regionalni ali lokalni organi.

4. Drzave clanice se lahko odlocijo, da ne uporabljaljo ¢lena 17 za
svoje nacionalne centralne banke, ko delujejo kot izdajateljice delnic, ki
so bile sprejete v trgovanje na organiziranem trgu, ¢e so bile sprejete
pred 20. januarjem 2005.

Clen 2

Opredelitev pojmov

1. Za namene te direktive se uporabljajo naslednje opredelitve
pojmov:

(a) ,,vrednostni papirji“ so prenosljivi vrednostni papirji, kakor so opre-
deljeni v tocki 18 ¢lena 4(1) Direktive 2004/39/ES Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 21. aprila 2004 o trgih finan¢nih instru-
mentov (1), razen instrumentov na denarnem trgu, kakor so oprede-
ljeni v tocki 19 ¢lena 4(1) navedene direktive, katerih zapadlost je
krajSa od 12 mesecev in za katere se lahko uporablja nacionalna
zakonodaja;

(b) ,,dolzniski vrednostni papirji“ so obveznice ali druge oblike preno-
sljivega olistinjenega dolga razen vrednostnih papirjev, ki so enako-
vredni delnicam v druzbabh, ali tistih, ki ob zamenjavi ali uveljavljanju

() UL L 145, 30.4.2004, str. 1.
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pravic, ki izhajajo iz njih, omogocajo pravico do pridobitve delnic ali
vrednostnih papirjev, ki so enakovredni delnicam;

(¢) ,reguliran trg* je trg, kakor je opredeljen v tocki 14 clena 4(1)
Direktive 2004/39/ES;

(d) ,,izdajatelj* je fizicna ali pravna oseba, za katero velja zasebno ali
javno pravo, vkljuéno z drzavo, in katere vrednostni papitji so
sprejeti v trgovanje na organiziranem trgu.

V primeru potrdil o hrambi, sprejetih v trgovanje na organiziranem
trgu, izdajatelj pomeni izdajatelja zastopanih vrednostnih papirjev,
ne glede na to, ali so sprejeti v trgovanje na organiziranem trgu ali
ne;

(e) ,.delnicar” je katera koli fizicna ali pravna oseba za katero velja
zasebno ali javno pravo, ki drzi, posredno ali neposredno:

(i) delnice izdajatelja v svojem imenu in za svoj racun,

(ii) delnice izdajatelja v svojem imenu, vendar za racun druge
fizicne ali pravne osebe,

(iii) potrdila o hrambi, pri ¢emer imetnik potrdila o hrambi Steje za
delni¢arja osnovnih delnic, ki jih predstavljajo potrdila o
hrambi;

(f) ,,odvisno podjetje je katero koli podjetje,

(1) v katerem ima fizicna ali pravna oseba vecino glasovalnih
pravic, ali

(i) v katerem ima fizi¢na ali pravna oseba pravico imenovati ali
odpustiti vecino Clanov upravnega, poslovodnega ali nadzor-
nega organa in je soCasno delniCar v tem podjetju ali Clan tega
podjetja, ali

(iii) v katerem je fizicna ali pravna oseba delnicar ali ¢lan in sam
nadzoruje vecino delnicarskih glasovalnih pravic ali glaso-
valnih pravic ¢lanov, v skladu z dogovorom sklenjenim z
drugimi delnicarji ali ¢lani tega podjema, ali



02004L0109 — SL — 09.01.2024 — 006.001 — 4

(iv) v katerem ima fizicna ali pravna oseba pravico do izvajanja ali
dejansko izvaja prevladujo¢ vpliv ali nadzor;

(g) ,.kolektivni nalozbeni podjemi razen tistih zaprtega tipa*“ pomeni
vzajemne nalozbene sklade in investicijske druzbe:

(1) katerih dejavnosti so kolektivne nalozbe zbranega kapitala
javnosti in ki delujejo po nacelu razprsitve tveganj in

(ii) katerih enote so, ¢e imetnik taksSnih enot to zahteva, ponovno
kupljene ali odkupljene, posredno ali neposredno, iz sredstev
teh podjemov;

(h) ,.enote kolektivnega nalozbenega podjema“ so vrednostni papirji, ki
jih izda kolektivni nalozbeni podjem in predstavlja pravico udele-
zencev v tem podjemu do razpolaganja z njegovimi sredstvi;

(i) ,,maticna drzava Clanica® pomeni

(1) v primeru izdajatelja dolzniskih vrednostnih papirjev, katerih
nominalna vrednost na enoto je manjsa od 1000 EUR, ali
izdajatelja delnic:

— ¢Ce je izdajatelj ustanovljen v Uniji, drzavo ¢lanico, v
kateri ima svoj sedez,

— ¢e je izdajatelj ustanovljen v tretji drzavi, drzavo ¢lanico,
ki jo izdajatelj izbere izmed drzav c¢lanic, v katerih so
njegovi vrednostni papirji sprejeti v trgovanje na organi-
ziranem trgu. Izbira maticne drZzave Clanice ostane velja-
vna, razen Ce izdajatelj izbere novo mati¢no drzavo
¢lanico v skladu s to¢ko (iii) in razkrije svojo izbiro v
skladu z drugim odstavkom te tocke [...] (i).

Opredelitev pojma ,,maticna“ drzava Clanica se uporablja za
dolzniske vrednostne papirje v valuti, ki ni euro, pod pogo-
jem, da je vrednost take nominalne vrednosti na enoto na dan
izdaje manjSa od 1 000 EUR, razen ce je skoraj enakovredna
1 000 EUR;

(i1) za vse izdajatelje, ki niso zajeti v tocki (i), drzavo ¢lanico, ki
jo je izdajatelj izbral med drzavo clanico, v kateri ima sedez,
Ce je to primerno, in tistimi drzavami ¢lanicami, v katerih so
njegovi vrednostni papirji sprejeti v trgovanje na organizi-
ranem trgu. Izdajatelj si za maticno drzavo ¢lanico lahko
izbere samo eno drzavo Cclanico. Njegova izbira ostane
veljavna najmanj tri leta, razen ¢e njegovi vrednostni papitji
niso ve¢ sprejeti v trgovanje na nobenem organiziranem trgu
v Uniji ali Ce za izdajatelja v tem triletnem obdobju prideta v
postev tocki (i) ali (iii);
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(iii) za izdajatelja, katerega vrednostni papirji niso ve¢ sprejeti v
trgovanje na organiziranem trgu v njegovi mati¢ni drzavi
Clanici, kot je opredeljena v drugi alinei tocke (i) ali v
tocki (ii), temveC so sprejeti v trgovanje v eni ali ve¢ drugih
drzavah Clanicah, tak$na nova mati¢na drzava Clanica, ki jo
izdajatelj lahko izbere med drzavami Clanicami, v katerih so
njegovi vrednostni papirji sprejeti v trgovanje na organizi-
ranem trgu, in, ¢e je to primerno, drzava Clanica, v kateri
ima izdajatelj sedez;

Izdajatelj razkrije svojo mati¢no drzavo ¢lanico iz tock (i),
(i) ali (iii) v skladu s ¢lenoma 20 in 21. Poleg tega svojo
mati¢no drzavo Clanico razkrije pristojnemu organu drzave
Clanice, v kateri ima sedez, €e je to primerno, pristojnemu
organu mati¢ne drzave Clanice in pristojnim organom vseh
drzav ¢lanic gostiteljic.

Ce izdajatelj v treh mesecih od datuma, ko so njegovi vred-
nostni papirji prvi¢ sprejeti v trgovanje na organiziranem
trgu, ne razkrije svoje mati¢ne drzave Clanice, kot je oprede-
ljena v drugi alinei tocke (i) ali v tocki (ii), je mati¢na drzava
Clanica tista drzava c¢lanica, v kateri so vrednostni papirji
izdajatelja sprejeti v trgovanje na organiziranem trgu. Kadar
so vrednostni papirji izdajatelja sprejeti v trgovanje na orga-
niziranih trgih, ki so ali delujejo v ve¢ kot eni drzavi ¢lanici,
so te drzave Clanice mati¢ne drzave Clanice izdajatelja, dokler
izdajatelj naknadno ne izbere in razkrije ene same matine
drzave cClanice.

Za izdajatelja, katerega vrednostni papirji so Ze sprejeti v
trgovanje na organiziranem trgu in katerega izbira maticne
drzave ¢lanice iz druge alinee tocke (i) ali iz tocke (ii) ni
bila razkrita pred 27. novembrom 2015, obdobje treh
mesecev zacne teci 27. novembra 2015.

Izdajatelj, ki je izbral mati¢no drzavo ¢lanico iz druge alinee
tocke (i) ali iz tocke (ii) ali (iii) in je to izbiro sporocil
pristojnim organom mati¢ne drzave Clanice pred 27. novem-
brom 2015, je izvzet iz zahteve iz drugega odstavka te tocke
[...] (i), razen Ce tak izdajatelj izbere drugo mati¢no drzavo
¢lanico po 27. novembru 2015.

,drzava Clanica gostiteljica” je drzava ¢lanica, v kateri so vredno-
stni papirji sprejeti v trgovanje na reguliranem trgu, ¢e ta drzava
¢lanica ni mati¢na drzava ¢lanica;
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(k) ,predpisane informacije” so vse informacije, ki jih mora izdajatelj
ali katera koli druga oseba, ki je zaprosila za sprejem vrednostnih
papirjev v trgovanje na reguliranem trgu brez soglasja izdajatelja,
razkriti po tej direktivi, v skladu s ¢lenom 6 Direktive 2003/6/ES
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. januarja 2003 o trgo-
vanju z notranjimi informacijami in trzni manipulaciji (zloraba
trga) (), ali v skladu z zakoni in drugimi predpisi drzave ¢lanice,
sprejetimi v skladu s ¢lenom 3(1) te direktive;

() ,elektronska sredstva“ predstavljajo vso elektronsko opremo za
obdelavo (vklju¢no z digitalno kompresijo), shranjevanje in prenos
podatkov z uporabo zic, radia, opti¢nih tehnologij ali katerih koli
drugih elektromagnetnih sredstev;

(m) ,,druzba za upravljanje” je druzba, kakor je opredeljena v ¢lenu
la(2) Direktive Sveta 85/611/EGS z dne 20. decembra 1985 o
usklajevanju zakonov in drugih predpisov o kolektivnih nalozbenih
podjemih za vlaganja v prenosljive vrednostne papirje
(KNPVP) (;

(n) ,ustvarjalec trga® je oseba, ki stalno deluje na finan¢nih trgih za
svoj racun, tako da je vedno pripravljen prodati in kupiti financne
instrumente iz sredstev lastnega kapitala in po cenah, ki jih sam
opredeli;

(o) ,kreditna institucija“ je podjetje, kakor je opredeljeno v c¢lenu
I(1)(a) Direktive 2000/12/ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 20. marca 2000 o zacetku opravljanja in opravljanju dejavnosti
kreditnih institucij (3);

(p) ,.vrednostni papirji izdani na neprekinjen in ponavljajo¢ nacin“ so
dolzniski vrednostni papirji istega izdajatelja, katerih izdajanje je
neprekinjeno, ali vsaj dve loCeni izdaji vrednostnih papirjev
podobnega tipa in/ali razreda;

(qQ) ,.formalni sporazum® pomeni sporazum, ki je zavezujo¢ na podlagi
prava, ki se uporablja;

(r) ,,porocCanje o trajnostnosti“ pomeni porocanje o trajnostnosti, kot je
opredeljeno v ¢lenu 2, tocka 18, Direktive 2013/34/EU Evropskega
parlamenta in Sveta (*).

(M) UL L 96, 12.4.2003, str. 16.

(®) UL L 375, 31.12.1985, str. 3. Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Direktivo 2004/39/ES.

(® UL L 126, 26.5.2000, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Direktivo Komisije 2004/69/ES (UL L 125, 28.4.2004, str. 44).

(*) Direktiva 2013/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013
o letnih raCunovodskih izkazih, konsolidiranih ra¢unovodskih izkazih in
povezanih porocilih nekaterih vrst podjetij, spremembi Direktive 2006/43/ES
Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi direktiv Sveta 78/660/EGS
in 83/349/EGS (UL L 182, 29.6.2013, str. 19).
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2. Za namene opredelitve pojma ,,0dvisno podjetje”, navedenega v
odstavku 1(f)(ii), pravice imetnika v zvezi z glasovanjem, imenovanjem
in odstavitvijo vkljucujejo pravice katerega koli drugega podjetja, ki ga
nadzoruje delnicar in pravice vseh fizi¢nih in pravnih oseb, ki delujejo
bodisi v svojem imenu, v imenu delniCarja ali katerega koli drugega
podjetja, ki ga nadzoruje delnicar.

2a.  Vsako sklicevanje na pravne osebe v tej direktivi je treba razu-
meti, kot da vkljucuje registrirana poslovna zdruzenja, ki niso pravne
osebe, in sklade.

3. Da bi lahko upostevala tehni¢ni razvoj finan¢nih trgov, opredelje-
vala zahteve in zagotavljala enotno uporabo odstavka 1, Komisija
v skladu s ¢lenom 27(2a), (2b) in (2c), in pod pogoji iz Clenov 27a
in 27b, sprejme ukrepe v zvezi z opredelitvami iz odstavka 1.

Komisija zlasti:

(a) za namene odstavka 1(i)(ii) dolo¢i postopke, po katerih lahko izda-
jatelj izbere mati¢no drzavo ¢lanico;

(b) za namene izbire mati¢ne drzave Clanice iz odstavka 1(i)(ii) po
potrebi prilagodi triletno obdobje v zvezi z izdajateljevim zgodovin-
skim zapisom poslovanja glede na nove zahteve zakonodaje Skup-
nosti glede sprejema v trgovanje na reguliranem trgu; in

(c) za namene odstavka 1(1) dolo¢i okviren seznam sredstev, ki ne
spadajo med elektronska sredstva, ob upostevanju Priloge V k Dire-
ktivi 98/34/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. junija
1998 o dolocitvi postopka za zbiranje informacij na podrocju
tehni¢nih standardov in tehni¢nih predpisov o storitvah informa-
cijske druzbe () v skladu z regulativnim postopkom iz ¢lena 27(2).

vM3
" Ukrepi iz tock (a) in (b) drugega pododstavka se dologijo z delegiranimi
akti v skladu s ¢lenom 27(2a), (2b) in (2c) ter pod pogoji iz ¢lenov 27a
in 27b.

Clen 3

Povezovanje trgov vrednostnih papirjev

VM4
1.  Mati¢na drzava Clanica lahko za izdajatelja doloci strozje zahteve,
kot so dolocene v tej direktivi, ne sme pa od izdajateljev zahtevati, da
objavljajo periodi¢ne finan¢ne informacije pogosteje kot letna racuno-

vodska porocila iz ¢lena 4 in polletna racunovodska porocila iz ¢lena 5.

() UL L 204, 21.7.1998, str. 37. Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Direktivo Sveta 2006/96/ES (UL L 363, 20.12.2006, str. 81).
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la.  Z odstopanjem od odstavka 1 lahko mati¢na drzava clanica od
izdajateljev zahteva, da objavljajo dodatne periodi¢ne finan¢ne informa-
cije pogosteje kot letna racunovodska porocila iz ¢lena 4 in polletna
racunovodska porocila iz ¢lena 5, kadar so izpolnjeni naslednji pogoji:

— dodatne periodi¢ne financne informacije ne predstavljajo nesoraz-
merne finan¢ne obremenitve v zadevni drzavi ¢lanici, zlasti ne za
zadevne male in srednje velike izdajatelje, ter

— vsebina zahtevanih dodatnih periodi¢nih finan¢nih informacij je
sorazmerna z dejavniki, ki prispevajo k odlo¢itvam o nalozbah, ki
jih sprejmejo vlagatelji v zadevni drzavi €lanici.

Drzave ¢lanice pred sprejetjem odlocitve, s katero od izdajateljev zahte-
vajo objavljanje dodatnih periodi¢nih finan¢nih informacij, ocenijo, ali
takSne dodatne zahteve lahko privedejo do pretiranega usmerjanja na
kratkorocne rezultate in uspesnost izdajateljev ter ali lahko negativno
vplivajo na zmoznost dostopa malih in srednje velikih izdajateljev do
organiziranih trgov.

To ne vpliva na moznost drzav ¢lanic, da zahtevajo objavljanje dodatnih
periodi¢nih finan¢nih informacij od izdajateljev, ki so finan¢ne institu-
cije.

Mati¢na drzava ¢lanica imetniku delnic oziroma fizi¢ni ali pravni osebi
iz ¢lenov 10 ali 13 ne sme postaviti strozjih zahtev, kot so doloc¢ene v
tej direktivi, razen kadar:

(1) dolo¢i nizje ali dodatne pragove za obvescanje od tistih iz Clena
9(1) in zahteva enakovredna obvestila v zvezi s pragovi na podlagi
kapitalskih delezev;

(ii) uporabi strozje zahteve od tistih iz ¢lena 12 ali

(ii1) uporablja zakone in druge predpise, sprejete v zvezi s ponudbami
za prevzem, zdruzitvami in drugimi transakcijami, ki vplivajo na
lastniStvo ali nadzor nad druzbami in jih nadzirajo organi, ki jih
imenujejo drzave Clanice v skladu s ¢lenom 4 Direktive Evrop-
skega parlamenta in Sveta 2004/25/ES z dne 21. aprila 2004 o
ponudbah za prevzem (1).

2. Drzava ¢lanica gostiteljica ne sme:

(a) pri sprejemu vrednostnih papirjev v trgovanje na reguliranem trgu
na svojem ozemlju, uvesti strozjih zahtev glede razkritja, kakor so
dolocene v tej direktivi ali v ¢lenu 6 Direktive 2003/6/ES;

(b) v zvezi z obvescanjem o informacijah, za imetnike delnic ali fizi¢ne
ali pravne osebe iz Clenov 10 ali 13 doloditi strozjih zahtev kakor so
dolocene v tej direktivi.

() UL L 142, 30.4.2004, str. 12.
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POGLAVIE 11
PERIODICNE INFORMACIJE

Clen 4

Letna racunovodska porocila

VM4
1. Izdajatelj najpozneje Stiri mesece po koncu vsakega poslovnega
leta objavi svoje letno racunovodsko poroc€ilo in zagotovi, da je javno
dostopno najmanj deset let.

2. Letno racunovodsko porocilo vsebuje:

(a) revidirane racunovodske izkaze,

(b) porocilo uprave in

(c) izjave odgovornih oseb izdajatelja, katerih imena in funkcije so
jasno navedene, da po njihovem najboljsem védenju racunovodska
porocila, ki so bila pripravljena v skladu z veljavnimi ra¢unovod-
skimi standardi, podajajo resni¢no in posteno sliko sredstev, obvez-
nosti, finanénega polozaja ter dobicka ali izgube izdajatelja in vseh
podjetij, vkljucenih v konsolidacijo, in da porocilo uprave vsebuje
posten pregled razvoja in uspesnosti poslovanja ter stanja izdajatelja
in vseh podjetij, vklju¢enih v konsolidacijo, skupaj z opisom
glavnih tveganj in negotovosti, s katerimi se srecujejo, in je pripra-
vljeno v skladu s standardi porocanja o trajnostnosti iz ¢lena 29b
Direktive 2013/34/EU in specifikacijami, sprejetimi na podlagi
Clena 8(4) Uredbe (EU) 2020/852 Evropskega Parlamenta in
Sveta (1), kadar je ustrezno.

3. Kjer mora izdajatelj pripraviti konsolidirane racunovodske izkaze
v skladu z Sedmo direktivo Sveta 83/349/EGS z dne 13. junija 1983 o
konsolidiranih ra¢unovodskih izkazih (?), revidirani racunovodski izkazi
vkljucujejo taksne konsolidirane racunovodske izkaze, ki so sestavljeni
v skladu z Uredbo (ES) st. 1606/2002, in letne racunovodske izkaze
matiénega podjetja, sestavljene v skladu z nacionalno zakonodajo
drzave clanice, v kateri je bila ustanovljena mati¢na druzba.

Kjer izdajatelju ni treba pripraviti konsolidiranih racunovodskih izkazov,
so revidirani ra¢unovodski izkazi pripravljeni v skladu z nacionalnim
zakonom drzave Clanice, v kateri je bila druzba ustanovljena.

(") Uredba (EU) 2020/852 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. junija 2020
0 vzpostavitvi okvira za spodbujanje trajnostnih nalozb ter spremembi Uredbe
(EU) 2019/2088 (UL L 198, 22.6.2020, str. 13).

(®» UL L 193, 18.7.1983, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Direktivo 2003/51/ES Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 178, 17.7.2003,
str. 16).
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4. Racunovodski izkazi se revidirajo v skladu s ¢lenom 34(1), prvi
pododstavek, in ¢lenom 34(2) Direktive 2013/34/EU.

Zakoniti revizor poda mnenje in izjavo o poslovnem porocilu iz
Clena 34(1), drugi pododstavek, tocki (a) in (b), ter ¢lena 34(2) Direk-
tive 2013/34/EU.

Revizijsko porocilo iz ¢lena 28 Direktive 2006/43/ES Evropskega parla-
menta in Sveta (1), ki ga podpiSe ena ali ve¢ oseb, odgovornih za opra-
vljanje dela, dolocenega v ¢lenu 34(1) in (2) Direktive 2013/34/EU, se
skupaj z letnim raCunovodskim porocilom v celoti razkrije javnosti.

Po potrebi se mnenje o zanesljivosti poro¢anja o trajnostnosti predlozi
v skladu s ¢lenom 34(1), drugi pododstavek, tocka (aa), ter ¢lenom
34(2) do (5) Direktive 2013/34/EU.

Porocilo o zanesljivosti poro¢anja o trajnostnosti iz ¢lena 28a Direktive
2006/43/ES se skupaj z letnim racunovodskim poro¢ilom v celoti
razkrije javnosti.

5. Porocilo uprave se pripravi v skladu s ¢leni 19, 19a in 20 ter
¢lenom 29d(1) Direktive 2013/34/EU in vkljucuje specifikacije, sprejete
na podlagi ¢lena §(4) Uredbe (EU) 2020/852, ko ga pripravijo podjetja
iz navedenih dolocb.

Kadar mora izdajatelj pripraviti konsolidirane raCunovodske izkaze, se
konsolidirano porocilo uprave pripravi v skladu s ¢lenoma 29 in 29a ter
¢lenom 29d(2) Direktive 2013/34/EU in vkljucuje specifikacije, sprejete
na podlagi ¢lena 8(4) Uredbe (EU) 2020/852, ko ga pripravijo podjetja
iz navedenih dolocb.

6. Komisija v skladu s postopkom iz ¢lena 27(2), sprejme izvedbene
ukrepe da bi upostevala tehni¢ni razvoj finan¢nih trgov in zagotavljala
enotno uporabo odstavka 1. Komisija zlasti doloci tehni¢ne pogoje, pod
katerimi objavljeno letno racunovodsko porocilo, vkljucno z revizijskim
poro¢ilom, ostane dostopno javnosti. Ce je primerno, lahko Komisija
prilagodi petletno obdobje iz odstavka 1.

(") Direktiva 2006/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. maja 2006
o obveznih revizijah za letne in konsolidirane racunovodske izkaze, spre-
membi direktiv Sveta 78/660/EGS in 83/349/EGS ter razveljavitvi Direktive
Sveta 84/253/EGS (UL L 157, 9.6.2006, str. 87).
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7.  Za proracunska leta, ki se zacnejo 1. januarja 2020 ali po tem
datumu, se vsa letna ra¢unovodska porocila pripravijo v enotni elek-
tronski obliki porocanja, pod pogojem, da Evropski nadzorni organ
(Evropski organ za vrednostne papirje in trge) (ESMA), ustanovljen
z Uredbo (EU) §t. 1095/2010 Evropskega parlamenta in Sveta ('), opravi
analizo stroSkov in koristi. Vendar lahko drzava c¢lanica izdajateljem
dovoli, da to zahtevo glede porocanja uporabljajo za proracunska leta,
ki se zacnejo Sele 1. januarja 2021 ali po tem datumu, pod pogojem, da
ta drzava ¢lanica Komisijo do 19. marca 2021 uradno obvesti o svoji
nameri, da bo dovolila odlog, ter da svojo namero ustrezno utemelji.

ESMA pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, da se doloci
elektronska oblika porocanja, z ustrezno navedbo sedanjih in prihodnjih
tehnoloskih moznosti. Pred sprejetjem osnutka regulativnih tehnic¢nih
standardov izvede ESMA ustrezno oceno moznih elektronskih oblik
porocanja in opravi ustrezne preizkuse na terenu. ESMA te osnutke
regulativnih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji najpozneje do
31. decembra 2016.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje regulativnih
tehni¢nih standardov iz drugega pododstavka v skladu s ¢leni 10 do
14 Uredbe (EU) st. 1095/2010.

Clen 5

Polletna racunovodska porocila

1. Izdajatelj delnic ali dolzniskih vrednostnih papirjev javno objavi
polletno racunovodsko porocilo za prvih Sest mesecev poslovnega leta
¢im prej po koncu zadevnega obdobja, vendar najpozneje tri mesece po
tem. Izdajatelj zagotovi, da je polletno racunovodsko porocilo dostopno
javnosti Se najmanj deset let.

2. Polletno racunovodsko porocilo vsebuje:

(a) povzetke racunovodskih izkazov,

(b) vmesno porocilo uprave in

(¢) izjave odgovornih oseb izdajatelja, katerih imena in funkcije so
jasno navedene, da po njihovi najboljsi vednosti povzetek racuno-
vodskih izkazov, ki so bili pripravljeni v skladu z veljavnimi racu-
novodskimi standardi, podaja resni¢no in poSteno sliko sredstev,
obveznosti, finanénega polozaja ter dobicek ali izgubo izdajatelja
in vseh podjetij vkljucenih v konsolidacijo, kakor to dolocajo
zahteve odstavka 3, in da vmesno porocilo uprave vkljucuje posten
pregled informacij, kakor to dolo¢ajo zahteve odstavka 4.

(") Uredba (EU) s&t. 1095/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
24. novembra 2010 o ustanovitvi Evropskega nadzornega organa (Evropski
organ za vrednostne papirje in trge) in o spremembi Sklepa St. 716/2009/ES
ter razveljavitvi Sklepa Komisije 2009/77/ES (UL L 331, 15.12.2010,
str. 84).
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3.  Kadar mora izdajatelj pripraviti konsolidirane racunovodske
izkaze, mora biti povzetek raCunovodskih izkazov sestavljen v skladu
z mednarodnimi racunovodskimi standardi, ki se uporabljajo za vmesno
racunovodsko porocanje, sprejetimi v skladu s postopkom iz ¢lena 6
Uredbe (ES) st. 1606/2002.

Kadar izdajatelju ni treba pripraviti konsolidiranih racunovodskih izka-
zov, mora povzetek racunovodskih izkazov vsebovati vsaj povzetek
bilance stanja in povzetek izkaza poslovnega izida z ustreznimi pojasnili
k tem izkazom. Pri pripravi povzetka bilance stanja in povzetka izkaza
poslovnega izida izdajatelj sledi istim nacelom prepoznavanja in
merjenja kot pri pripravi letnih racunovodskih poro¢il.

4. Vmesno porocCilo uprave vkljucuje najmanj navedbe pomembnih
dogodkov v prvih Sestih mesecih poslovnega leta in njihove vplive na
povzetek racunovodskih izkazov, skupaj z opisom glavnih tveganj in
negotovosti za preostalih Sest mesecev poslovnega leta. Pri izdajateljih
delnic vmesno porocilo uprave vkljucuje tudi najpomembnejse transak-
cije s povezanimi osebami.

5. Ce je bilo polletno ra¢unovodsko poroéilo revidirano, se prilozi
kopija celotnega revizijskega porocila. Isto velja za revizorjev pregled.
Ce revizorji polletnega radunovodskega poroéila niso revidirali ali
pregledali, se to navede v porocilu.

6. Da bi se uposteval tehni¢ni razvoj finan¢nih trgov Komisija
sprejme ukrepe v skladu Clenom 27(2) ali ¢lenom 27(2a), (2b) in
(2¢), s katerimi opredeli zahteve in zagotavlja enotno uporabo
odstavkov 1 do 5 tega ¢lena.

Komisija zlasti:

(a) doloci tehni¢ne pogoje, pod katerimi polletno racunovodsko poro-
¢ilo, vkljuéno z revizijskim pocilom, ostane dostopno javnosti;

(b) pojasni naravo revizorskega pregleda;

(c) dolo¢i minimalno vsebino povzetka bilance stanja, izkaza poslov-
nega izida in pojasnil k tem izkazom, kadar ti niso pripravljeni v
skladu z mednarodnimi racunovodskimi standardi, sprejetimi v
skladu s postopkom iz ¢lena 6 Uredbe (ES) §t. 1606/2002.

Ukrepi iz tocke (a) se sprejmejo v skladu z regulativnim postopkom iz
¢lena 27(2). Ukrepi iz tock (b) in (c) se doloCijo z delegiranimi akti
v skladu s ¢lenom 27(2a), (2b) in (2¢) ter pod pogoji iz ¢lenov 27a in
27b.

Kadar je primerno lahko Komisija prilagodi petletno obdobje iz
odstavka 1 z delegiranim aktom v skladu s clenom 27(2a), (2b) in
(2¢) ter pod pogoji iz Clenov 27a in 27b.
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Clen 6

Porocilo o placilih vladam

Drzave clanice od izdajateljev, ki opravljajo dejavnost v ekstraktivni
industriji ali v sektorju izkori§¢anja prvotnih gozdov, kot sta opredeljena
v ¢lenu 41(1) in (2) Direktive 2013/34/EU Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 26. junija 2013 o letnih racunovodskih izkazih, konsolidi-
ranih racunovodskih izkazih in povezanih porocilih nekaterih vrst podje-
tij, spremembi Direktive 2006/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta
ter razveljavitvi direktiv Sveta 78/660/EGS in 83/349/EGS (1), zahte-
vajo, da v skladu s poglavjem 10 navedene direktive vsako leto pripra-
vijo porocilo o placilih vladam. Porocilo se javno objavi najpozneje Sest
mesecev po koncu vsakega poslovnega leta in je javno dostopno Se
najmanj deset let. O placilih vladam se poroca na konsolidirani ravni.

Clen 7

Odgovornost in obveznosti

Drzave Clanice zagotovijo, da so za sestavo informacij in objavljanje v
skladu s ¢leni 4, 5, 6 in 16 odgovorni vsaj izdajatelj, njegovi upravni,
poslovodni ali nadzorni organi, ter zagotovijo, da se njihovi zakoni in
drugi predpisi o odgovornosti uporabljajo za izdajatelje, za organe iz
tega Clena ali odgovorne osebe izdajateljev.

Clen 8

Izjeme

1. Clena 4 in 5 se ne uporabljata za naslednje izdajatelje:

(a) drzavo, regionalni ali lokalni organ drzave, javni mednarodni organ,
v katerem sodeluje vsaj ena drzava cClanica, Evropsko centralno
banko (ECB), Evropski instrument za financ¢no stabilnost (EFSF),
kot je bil ustanovljen z okvirnim sporazumom o druzbi EFSF, in
kateri koli drugi mehanizem, vzpostavljen s ciljem ohraniti finan¢no
stabilnost Evropske monetarne unije z zagotavljanjem zacasne
finan¢ne pomoci drzavam c¢lanicam, katerih valuta je euro, ter nacio-
nalne centralne banke drzav clanic, ne glede na to, ali izdajajo
delnice ali druge vrednostne papirje ali ne, ter

(b) izdajatelja, ki izdaja izklju¢no dolzniske vrednostne papirje, sprejete
v trgovanje na organiziranem trgu in katerih nominalna vrednost na
enoto je vsaj 100 000 EUR ali, v primeru dolzniskih vrednostnih
papirjev, denominiranih v valuti, ki ni euro, katerih nominalna vred-
nost na enoto na dan izdaje je enakovredna vsaj 100 000 EUR.

2. Maticna drzava clanica se lahko odloci, da ne uporabi Clena 5 za
kreditne institucije, katerih delnice niso sprejete v trgovanje na reguli-
ranem trgu, in ki so izdajale dolzniSke vrednostne papirje na neprekinjen
ali ponavljajo¢ nacin, izklju¢no pod pogojem, da je skupna nominalna
vrednost vseh teh dolzniskih vrednostnih papirjev nizja od 100.000.000
EUR in da institucija ni objavila prospekta v skladu z Direktivo
2003/71/ES.

() UL L 182, 29.6.2013, str. 19.
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3. Maticna drzava ¢lanica se lahko odlo¢i, da ne uporabi Clena 5 za
izdajatelje, ki so z dnem zacdetka veljavnosti Direktive 2003/71/ES ze
obstajali in ki izdajajo izklju¢no dolzniske vrednostne papirje, za katere
brezpogojno in nepreklicno jam¢i maticna drzava ¢lanica ali njeni regio-
nalni ali lokalni organi, na reguliranem trgu.

4. Z odstopanjem od tocke (b) odstavka 1 tega Clena se ¢lena 4 in 5
ne uporabljata za izdajatelje izklju¢no dolzniSkih vrednostnih papirjev,
katerih nominalna vrednost na enoto je vsaj 50 000 EUR ali, v primeru
dolzniskih vrednostnih papirjev, denominiranih v valuti, ki ni euro,
katerih nominalna vrednost na enoto na dan izdaje je enakovredna
vsaj 50 000 EUR in ki so ze bili sprejeti v trgovanje na organiziranem
trgu v Uniji pred 31. decembrom 2010, dokler so taksni dolzniski
vrednostni papirji neporavnani.

POGLAVIE 1II
TEKOCE INFORMACIJE

ODDELEK 1

Informacije o pomembnem lastniskem deleiu

Clen 9

Obvescanje o pridobitvi ali odsvojitvi pomembnega lastniskega
deleza

1. Maticna drzava Clanica zagotovi, da delnicar, kadar pridobi ali
odsvoji delnice izdajatelja, ki so sprejete v trgovanje na reguliranem
trgu in imajo glasovalne pravice, obvesti izdajatelja o delezu glasovalnih
pravic izdajatelja, ki jih ima zaradi take pridobitve ali odsvojitve delni-
¢ar, Ce ta delez doseze, preseze ali pade pod prage 5 %, 10 %, 15 %,
20 %, 25 %, 30 %, 50 % in 75 %.

Glasovalne pravice se izracunajo na podlagi vseh delnic, ki imajo glaso-
valno pravico, tudi ¢e je uveljavljanje le-te zaasno odvzeto. Te infor-
macije se podajo tudi za vse delnice z glasovalno pravico istega razreda.

2. Mati¢na drzava ¢lanica zagotovi, da delniCar obvesti izdajatelja
glede deleza glasovalnih pravic, ¢e ta delez doseze, preseze ali pade
pod prage dolocene v odstavku 1 zaradi dogodkov, ki spremenijo struk-
turo glasovalnih pravic in na podlagi razkritih indrmacij v skladu z
¢lenom 15. Ce je izdajatelj ustanovljen v tretji drzavi, se obves¢anje
izvr$i za enakovredne dogodke.

3. Maticni drzavi ¢lanici ni treba uporabiti:

(a) 30 % praga, ¢e uporablja prag ene tretjine;

(b) 75 % praga, ¢e uporablja prag dveh tretjin.
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4. Ta clen se ne uporablja za delnice, ki so bile pridobljene zgolj za
namen obracuna in poravnave v obi¢ajnem kratkem obdobju poravnave,
ter za osebe, ki imajo delnice kot skrbniki, pod pogojem, da lahko ti
skrbniki uveljavljajo glasovalne pravice iz delnic samo na podlagi navo-
dil, ki so jim dana v pisni ali elektronski obliki.

5. Ta ¢len se ne uporablja, Ce je ustvarjalec trga v vlogi ustvarjalca
trga pridobil ali odsvojil pomemben delez, ki doseze ali preseze prag
5 %, pod pogojem, da je:

(a) pooblascen s strani njegove mati¢ne drzave Clanice na osnovi Direk-
tive 2004/39/ES, in

(b) ne posega v upravljanje zadevnega izdajatelja kakor tudi ne izvaja
vpliva na izdajatelja za nakup takih delnic ali za utrjevanje cene
delnic.

6. Ta ¢len se ne uporablja za glasovalne pravice iz trgovalne knjige
kreditne institucije ali investicijskega podjetja, kot je opredeljena v
Clenu 11 Direktive 2006/49/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
14. junija 2006 o kapitalski ustreznosti investicijskih podjetij in kredi-
tnih institucij (1), Ce:

(a) delez glasovalnih pravic iz trgovalne knjige ne presega 5 % in

(b) se glasovalne pravice iz delnic iz trgovalne knjige ne uveljavijo ali
kako drugace uporabijo za poseganje v upravljanje izdajatelja.

6a. Ta Clen se ne uporablja za glasovalne pravice iz delnic, pridob-
ljenih za namene stabilizacije v skladu z Uredbo Komisije (ES) St.
2273/2003 z dne 22. decembra 2003 o izvajanju Direktive 2003/6/ES
Evropskega parlamenta in Sveta o izjemah za programe odkupa in
stabilizacijo finan¢nih instrumentov (%), ¢e se glasovalne pravice iz teh
delnic ne uveljavijo ali kako drugace uporabijo za poseganje v uprav-
ljanje izdajatelja.

6b. ESMA pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov za
dolocitev metode izracuna 5-odstotnega praga iz odstavkov 5 in 6,
tudi v primeru skupine druzb, ob upostevanju ¢lena 12(4) in (5).

ESMA te osnutke regulativnih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji
do 27. novembra 2014.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢leni 10 do 14
Uredbe (EU) st. 1095/2010.

(M UL L 177, 30.6.20006, str. 201.
(®» UL L 336, 23.12.2003, str. 33.
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7.  Komisija z delegiranimi akti v skladu s ¢lenom 27(2a), (2b) in
(2¢) ter pod pogoji iz ¢lenov 27a in 27b sprejme ukrepe za upoStevanje
tehni¢nega razvoja na financ¢nih trgih in za opredelitev zahtev iz
odstavkov 2, 4 in 5.

Komisija z delegiranimi akti v skladu s ¢lenom 27(2a), (2b) in (2¢) ter
pod pogoji iz ¢lenov 27a in 27b dolo¢i tudi najvecjo dolzino ,kratkega
obdobja poravnave“ iz odstavka 4 tega Clena, kakor tudi ustrezne
nadzorne mehanizme pristojnih organov mati¢ne drzave ¢lanice.

Poleg tega lahko Komisija v skladu z regulativnim postopkom iz ¢lena
27(2) sestavi seznam primerov iz odstavka 2 tega ¢lena.

Clen 10

Pridobitev ali odsvojitev pomembnega deleZza glasovalnih pravic

Zahteve glede obvescanja opredeljene v odstavkih 1 in 2 ¢lena 9 se
uporabljajo tudi za fizicne in pravne osebe, ¢e so le-te upravicene
pridobivati, odsvajati ali uveljavljati glasovalne pravice v katerem koli
od naslednjih primerov ali kombinaciji le-teh:

(a) glasovalne pravice, ki jih ima tretja oseba, s katero je ta oseba ali
pravna oseba sklenila dogovor, po katerem so obvezane sprejeti, z
usklajenim izvrSevanjem glasovalnih pravic, ki jih imajo, trajno
skupno politiko do upravljanja obravnavanega izdajatelja;

(b) glasovalne pravice, ki jih ima tretja oseba po dogovoru, sklenjenem
s to osebo ali pravno osebo, ki zagotavljajo zacCasni prenos obrav-
nave zadevnih glasovalnih pravic;

(c¢) delnice z glasovalno pravico, ki so deponirane kot zavarovanje pri
tej osebi ali pravni osebi, Ce ta oseba ali pravna oseba nadzoruje te
glasovalne pravice ter poda izjavo o namenu uveljavljanja le-teh;

(d) delnice z glasovalno pravico, na katerih ima ta oseba ali pravna
oseba dozivljenjski interes;

(e) glasovalne pravice, ki jih ima ali jih lahko uveljavlja v skladu s
tockami od (a) do (d) podjetje, ki ga nadzoruje ta oseba ali pravna
oseba;

(f) delnice z glasovalno pravico, ki so deponirane pri tej osebi ali
pravni osebi, katera jih lahko uveljavlja po lastni presoji, ¢e delni-
¢arji niso podali dolo¢nih navodil;

(g) glasovalne pravice, ki jih ima tretja oseba v svojem imenu in za
racun te fizicne ali pravne osebe;

(h) glasovalne pravice, ki jih ta oseba ali pravna oseba lahko uveljavlja
kot pooblascenec, in katere lahko ta oseba ali pravna oseba uvelja-
vlja po lastni presoji, ¢e delnicarji niso podali dolo¢nih navodil.
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Clen 11

1. Clena 9 in 10(c) se ne uporabljata za delnice, ki so bile izdane
¢lanom ESCB ali so si jih njeni ¢lani zagotovili pri izvajanju svojih
funkcij kot denarna oblast, vklju¢no z delnicami, ki so bile ¢lanom
ESCB izdane ali so si jih njeni ¢lani zagotovili v obliki zastave, z
zaCasnim nakupom ali podobnim sporazumom glede likvidnosti, ki
naj bi bila odobrena za namene denarne politike ali znotraj placilnega
sistema.

2. Izjeme se uporabljajo pri zgoraj navedenih kratkoro¢nih transakci-
jah, pod pogojem, da se ne uveljavljajo glasovalne pravice iz teh delnic.

Clen 12

Postopki obvescanja in razKkritje pomembnega lastniskega deleza

1.  Obvescanje, kakor se zahteva v ¢lenih 9 in 10, vkljucuje naslednje
informacije:

(a) nastale razmere glede glasovalnih pravic;

(b) ¢e se uporablja, veriga odvisnih podjetij, preko katerih dejansko
imajo glasovalne pravice;

(c) datum, s katerim je bil dosezen ali prekoracen prag; in

(d) identiteta delniCarja, Cetudi ta delniCar ni upraviéen uveljavljati
glasovalnih pravic pod pogoji iz ¢lena 10, in fizi¢ne ali pravne
osebe, ki so wupravicene uveljavljavljati glasovalne pravice v
imenu tega delnicarja.

2. »M4 Obvestilo izdajatelju se izvede nemudoma, vendar najpoz-
neje v Stirih trgovalnih dneh po dnevu, ko je delnicar ali fizi¢na ali
pravna oseba iz ¢lena 10: «

(a) izvedela za pridobitev, odsvojitev ali moznost uveljavljanja glaso-
valnih pravic, ali ¢e bi to glede na okolis¢ine morala vedeti, ne
glede na datum zacetka ucinkovanja pridobitve, odsvojitve ali
moznosti uveljavljanja glasovalnih pravic; ali

(b) obvescena o primeru iz ¢lena 9(2).

3. Podjetje je izvzeto od dolznosti obvescanja v skladu z odstavkom
1, ¢e obvescanje opravi mati¢no podjetje ali, kjer je maticno podjetje
obenem tudi odvisno podjetje, njegovo lastno mati¢no podjetje.

4. Mati¢nemu podjetju druzbe za upravljanje ni treba seSteti svojega
imetnistva, kakor to dolocata ¢lena 9 in 10, kjer z dobroimetjem upra-
vlja druzba za upravljanje, pod pogoji iz Direktive 85/611/EGS, ce
omenjena druzba za upravljanje uveljavlja svoje glasovalne pravice
neodvisno od mati¢nega podjetja.
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Vendar se ¢lena 9 in 10 uporabljata v primeru, ko je maticno podjetje,
ali drugo odvisno podjetje maticnega podjetja, investiralo v dobroimetje,
ki ga upravlja taka druzba za upravljanje in druzba za upravljanje ne
more po prosti presoji uveljavljati glasovalnih pravic iz takega dobroi-
metja in lahko uveljavljajo te glasovalne pravice le po neposrednih ali
posrednih navodilih maticnega ali drugega odvisnega podjetja mati¢nega
podjetja.

5. Maticnemu podjetju investicijskega podjetja, ki je pooblasc¢eno po
Direktivi 2004/39/ES, ni treba zdruziti delezev, kakor to dolocata ¢lena
9 in 10, z delezi, ki jih upravlja investicijsko podjetje za vsako stranko
posebej, v smislu tocke (9) ¢lena 4(1) Direktive 2004/39/ES, pod pogo-
jem, da:

— je investicijsko podjetje pooblaséeno, da nudi portfeljsko upravlja-
nje, kakor to doloca tocka 4 oddelka A Priloge I k Dire-
ktivi 2004/39/ES;

— lahko izklju¢no uveljavlja glasovalno pravico tak$nih delnic po
navodilih, ki so podana v pisni ali elektronski obliki ali ki zagota-
vlja, da se individualno opravljanje storitev portfeljskega upravljanja
izvaja neodvisno od drugih storitev pod pogoji, enakovrednimi
tistim, ki so predvideni v Direktivi 85/611/EGS z uporabo ustreznih
mehanizmov; in

— da investicijsko podjetje uveljavlja svoje glasovalne pravice neod-
visno od mati¢nega podjetja.

Vendar pa se Clena 9 in 10 uporabljata v primeru, kjer je mati¢no
podjetje ali drugo odvisno podjetje mati¢nega podjetja investiralo v
dobroimetja, ki jih upravlja to investicijsko podjetje, ki pa ne more
uveljavljati glasovalnih pravic iz teh deleZzev po prosti presoji in
lahko uveljavlja glasovalno pravico samo po neposrednih ali posrednih
navodilih mati¢nega ali drugega odvisnega podjetja mati¢nega podjetja.

6.  Po prejetju obvestila iz odstavka 1, vendar najpozneje v treh trgo-
valnih dneh po prejetju, izdajatelj objavi vse informacije iz obvestila.

7. Maticna drzava Cclanica lahko izvzame izdajatelje iz zahtev
odstavka 6, Ce pristojni organ objavi informacije iz obvestila, pod pogoji
iz ¢lena 21, po prejetju obvestila, vendar najpozneje v treh dneh trgo-
vanja po prejetju.

8. Da bi upostevala tehni¢ni razvoj financ¢nih trgov ter opredelila
zahteve iz odstavkov 1, 2, 4, 5 in 6 tega ¢lena, Komisija sprejme ukrepe
v skladu s ¢lenom 27(2a), (2b) in (2c) ter pod pogoji iz ¢lenov 27a in
27b:
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(b) za dolocitev koledarja ,trgovalnih dni “ za vse drzave Clanice;

(¢) za doloCitev primerov, v katerih delniCar ali fizi¢na ali pravna
oseba iz Clena 10, ali oba, obvescajo izdajatelja;

(d) za razjasnitev okolisCin, v katerih bi delnicar ali fizi¢na ali pravna
oseba iz Clena 10, morali vedeti za pridobitev ali odsvojitev;

(e) za razjasnitev pogojev neodvisnosti, ki naj jih upostevajo druzbe za
upravljanje in njihova mati¢na podjetja ali investicijska podjetja in
njihova mati¢na podjetja, da bi bile upravicene do izjem po
odstavkih 4 in 5.

9. Za zagotovitev enotnih pogojev uporabe tega Clena in da se
uposteva tehni¢ni razvoj na financnih trgih lahko Evropski nadzorni
organ (Evropski organ za vrednostne papirje in trge) (v nadaljnjem
besedilu: ESMA), ustanovljen z Uredbo (EU) st. 1095/2010 Evropskega
parlamenta in Sveta (') pripravi osnutke izvedbenih tehni¢nih standar-
dov, da se dolocijo standardni obrazci, predloge in postopki, ki jih je
treba uporabljati za obvesCanje izdajateljev o zahtevanih informacijah,
kakor to doloCa odstavek 1 tega Clena, ali za predlozitev informacij
v skladu s ¢lenom 19(3).

Komisiji se podeli pooblastilo za sprejetje izvedbenih tehni¢nih stan-
dardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢lenom 15 Uredbe (EU) $t.
1095/2010.

Clen 13

1. Zahteve glede obvescanja iz ¢lena 9 se uporabljajo tudi za fizicno
ali pravno osebo, ki ima neposredno ali posredno:

(a) finan¢ne instrumente, ki imetniku na podlagi formalnega sporazuma
ob zapadlosti zagotavljajo bodisi brezpogojno pravico do pridobitve
bodisi lastno presojo glede pravice do pridobitve Ze izdanih delnic z
glasovalno pravico izdajatelja, katerega delnice so sprejete v trgo-
vanje na organiziranem trgu;

(b) financne instrumente, ki niso zajeti v tocki (a), a se nanaSajo na
delnice iz te tocke in imajo podoben gospodarski vpliv kot ga imajo
finanéni instrumenti iz te tocke, ne glede na to, ali dajejo pravico do
fizicne poravnave ali ne.

Zahtevano obvestilo vkljuCuje razélenitev po vrstah finanénih instru-
mentov, ki jih ima fizi¢na ali pravna oseba v skladu s tocko (a) prvega
pododstavka in finan¢nih instrumentov, ki jih ima v skladu s tocko (b)
navedenega pododstavka, ter pri tem razlikuje med finanénimi instru-
menti, ki dajejo pravico do fizicne poravnave, in finan¢nimi instrumenti,
ki dajejo pravico do denarne poravnave.

() UL L 331, 15.12.2010, str. 84.
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la.  Stevilo glasovalnih pravic se izraduna glede na celotni nominalni
znesek delnic, ki so osnova finan¢nega instrumenta, razen kadar
finan¢ni instrument predvideva izklju¢no denarno poravnavo; v tem
primeru se Stevilo glasovalnih pravic izracuna na ,delta prilagojeni
osnovi, tako da se nominalni znesek osnovnih delnic pomnozi z delto
instrumenta. V ta namen imetnik seSteje in priglasi vse finan¢ne instru-
mente, ki se nanasajo na istega osnovnega izdajatelja. Pri izraCunu
glasovalnih pravic se upostevajo samo dolge pozicije. Dolge pozicije
se ne pobotajo s kratkimi pozicijami, ki se nanaSajo na istega osnovnega
izdajatelja.

ESMA pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov za dolocitev:

(a) metode za izraCun S$tevila glasovalnih pravic iz prvega pododstavka
v primeru finan¢nih instrumentov, ki se nanasajo na kosSarico delnic
ali indeks, ter

(b) metod za dolocanje delte za namene izracuna glasovalnih pravic, ki
se nanasajo na finan¢ne instrumente, ki predvidevajo izklju¢no
denarno poravnavo, kot se zahteva v prvem pododstavku.

ESMA te osnutke regulativnih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji
do 27. novembra 2014.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje regulativnih
tehni¢nih standardov iz drugega pododstavka tega odstavka v skladu s
¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) $t. 1095/2010.

Ib.  Za namene odstavka 1 za finan¢ne instrumente Stejejo naslednji
instrumenti, ¢e izpolnjujejo katerega koli od pogojev iz tock (a) ali (b)
prvega pododstavka odstavka 1:

(a) prenosljivi vrednostni papirji;

(b) opcije;

(¢) terminske pogodbe;

(d) menjalni posli;

(e) dogovori o terminski obrestni meri;

(f) pogodbe na razliko in

(g) vse druge pogodbe ali dogovori, ki imajo podoben gospodarski
vpliv in jih je mogoce poravnati fizi¢no ali v gotovini.

ESMA pripravi in redno posodablja okviren seznam finan¢nih instru-
mentov, za katere veljajo zahteve glede obvescanja na podlagi odstavka
1, ter pri tem uposteva tehni¢ni razvoj na financnih trgih.
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2. Na Komisijo se prenese pooblastilo, da z delegiranimi akti v
skladu s ¢lenom 27(2a), (2b) in (2¢) ter pod pogoji iz ¢lenov 27a in
27b sprejme ukrepe za doloCitev vsebine obvestila, obdobja obvescanja
in naslovnika obvestila, kot je navedeno v odstavku 1.

3. Za zagotovitev enotnih pogojev uporabe odstavka 1 tega ¢lena in
upostevanje tehnicnega razvoja na financ¢nih trgih lahko ESMA pripravi
osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov, da se doloCijo standardni
obrazci, predloge in postopki, ki se bodo uporabljali za obvescanje
izdajateljev o zahtevanih informacijah, kakor to dolo¢a odstavek 1
tega Clena, ali za predlozitev informacij v skladu s ¢lenom 19(3).

Komisiji se podeli pooblastilo za sprejetje izvedbenih tehni¢nih stan-
dardov iz prvega pododstavka v skladu s ¢lenom 15 Uredbe (EU) st.
1095/2010.

4. Izjeme iz Clena 9(4), (5) in (6) ter Clena 12(3), (4) in (5) se
smiselno uporabljajo za zahteve glede obvescanja na podlagi tega ¢lena.

ESMA pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov za dolocitev
primerov, v katerih se izjeme iz prvega pododstavka uporabljajo za
finan¢ne instrumente, ki jih ima fizi¢na ali pravna oseba, ki izpolnjuje
narocila, prejeta od strank, ali zahteve stranke, da trguje kako drugace
kot za lastni racun, ali varuje pozicije, ki nastanejo s takSnimi posli.

ESMA te osnutke regulativnih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji
do 27. novembra 2014.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje regulativnih
tehni¢nih standardov iz drugega pododstavka tega odstavka v skladu s
¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

Clen 13a

Sestevanje

1. Zahteve glede obvescanja iz ¢lenov 9, 10 in 13 se uporabljajo tudi
za fizi¢no ali pravno osebo, Ce Stevilo glasovalnih pravic, ki jih ima
takSna oseba neposredno ali posredno na podlagi ¢lenov 9 in 10,
pristeto Stevilu glasovalnih pravic, ki se nanasajo na financne instru-
mente, ki jih ima neposredno ali posredno na podlagi ¢lena 13, doseze,
preseze ali pade pod pragove iz ¢lena 9(1).

Obvestilo, zahtevano na podlagi prvega pododstavka tega odstavka,
vkljuCuje razclenitev Stevila glasovalnih pravic iz delnic, ki jih imajo
v skladu s ¢lenoma 9 in 10, ter glasovalnih pravic, ki se nanasajo na
finan¢ne instrumente v smislu ¢lena 13.
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2. Glasovalne pravice, ki se nanaSajo na finan¢ne instrumente, ki so
bili Ze priglaseni v skladu s ¢lenom 13, se ponovno priglasi, ¢e je
fizicna ali pravna oseba pridobila osnovne delnice in skupno Stevilo
glasovalnih pravic iz delnic, ki jih je izdal isti izdajatelj, s taksno
pridobitvijo doseze ali preseze pragove iz ¢lena 9(1).

Clen 14

1. Kadar izdajatelj delnic, ki so Zze sprejete v trgovanje na reguli-
ranem trgu, pridobi ali odsvoji lastne delnice, sam ali prek osebe, ki
nastopa v svojem imenu in za racun izdajatelja, mati¢na drzava Clanica
zagotovi, da izdajatelj objavi delez lastnih delnic v najkrajsem moznem
¢asu, vendar najpozneje v §tirih trgovalnih dneh po taks$ni pridobitvi ali
odsvojitvi, kadar delez doseze, prekoraci ali pade pod prag 5 % ali
10 % glasovalnih pravic. Delez se izracuna na osnovi skupnega Stevila
delnic, ki imajo glasovalne pravice.

2. Komisija z delegiranimi akti v skladu s ¢lenom 27(2a), (2b) in
(2¢) ter pod pogoji iz ¢lenov 27a in 27b sprejme ukrepe za upostevanje
tehni¢nega razvoja na financnih trgih in opredelitev zahtev iz
odstavka 1.

Clen 15

Za namene izracunavanja pragov iz c¢lena 9, mati¢na drzava Clanica
zahteva od izdajatelja, da razkrije javnosti vsaj skupno Stevilo glaso-
valnih pravic in vrednost kapitala na koncu vsakega koledarskega
meseca, v katerem se je skupno Stevilo ali vrednost zvisala ali znizala.

Clen 16

Dodatne informacije

1. Izdajatelj delnic, ki so bile sprejete v trgovanje na reguliranem
trgu, brez odlasanja objavi spremembe glede pravic, ki jih imajo razli¢ni
razredi delnic, vkljuéno s spremembami, ki se nanaSajo na pravice
izvedenih vrednostnih papirjev, ki jih je izdal izdajatelj in ki mu omogo-
¢ajo dostop do delnic tega izdajatelja.

2. lzdajatelj vrednostnih papirjev razen delnic, ki so bile sprejete v
trgovanje na reguliranem trgu, brez odlasanja objavi vse spremembe
pravic imetnikov vrednostnih papirjev razen delnic, vklju¢no s spre-
membami rokov in pogojev teh vrednostnih papirjev, ki bi lahko
posredno vplivali na te pravice, zlasti na spremembe v kreditnih pogojih
ali obrestnih merah.
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ODDELEK 11

Informacije za imetnike vrednostnih papirjev, ki so sprejeti v trgovanje
na reguliranem trgu

Clen 17

Zahteve za informacije za izdajatelje, katerih delnice so sprejete v
trgovanje na reguliranem trgu

1. Izdajatelj delnic, ki so sprejete v trgovanje na reguliranem trgu,
zagotovi enako obravnavanje za vse imetnike delnic, ki so v enakem
polozaju.

2. lzdajatelj zagotovi, da so v mati¢ni drzavi ¢lanici imetnikom
delnic na razpolago vsa potrebna sredstva in informacije, s katerimi
lahko uveljavljajo svoje pravice in da je integriteta podatkov zavaro-
vana. DelniCarjem se ne preprecuje, da uveljavljajo svoje pravice prek
pooblascenca, v skladu z zakonodajo drzave, v kateri je izdajatelj usta-
novljen. Zlasti pa izdajatelj:

(a) posreduje informacije o kraju, asu in dnevnem redu sej, skupnem
Stevilu delnic in glasovalnih pravicah ter pravicah imetnikov da so
udelezeni na sejah;

(b) posreduje vsaki osebi, ki je upravicena do glasovanja na sejah
delnicarjev, skupaj z vabilom na sejo ali, na zahtevo, po obvestilu
o seji, obrazec o pooblastilu v papirni ali, kjer je to mogoce, elek-
tronski obliki;

(c) dolo¢i financno institucijo kot svojega predstavnika, prek katerega
lahko delnicarji uveljavljajo svoje finan¢ne pravice; in

(d) objavi obvestilo ali razdeli okroznice o razporeditvi in izplacilu
dividend ter izdajo novih delnic, vkljuéno z informacijami o kakr$ni
koli ureditvi za dodelitve, vpis, preklic ali konverzijo.

3. Za namene posredovanja informacij delni¢arjem mati¢na drzava
¢lanica dovoli izdajateljem uporabo elektronskih sredstev, ¢e se o tem
odloca na splosni seji in so izpolnjeni najmanj naslednji pogoji:

(a) uporaba elektronskih sredstev v nobenem primeru ni odvisna od
lokacije sedeZa ali prebivaliS¢a delnicarja ali v primerih iz ¢lena
10(a) do (h), fizicne ali pravne osebe;

(b) dolocitev ustrezne identifikacije zagotovi ucinkovito obvescanje
delnicarjev ali fizicnih ali pravnih oseb, ki imajo pravico uveljavljati
glasovalne pravice;
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(c) delnicarji ali, v primerih iz ¢lena 10(a) do (e), fizi¢ne ali pravne
osebe, ki so upraviceni do pridobitve, odsvojitve ali uveljavljanja
glasovalnih pravic, so pisno zaproSeni za stinjanje z uporabo elek-
tronskih sredstev za posredovanje informacij in, ¢e temu ne naspro-
tujejo v razumnem roku, se Steje, da so se strinjali. Kadar koli
pozneje imajo moznost da zahtevajo, da se jim informacije posre-
dujejo v pisni obliki, in

(d) razdelitev stroskov posredovanja informacij z uporabo elektronskih
sredstev dolo¢i izdajatelj v skladu z nacelom enakega obravnavanja
iz odstavka 1.

4.  Komisija z delegiranimi akti v skladu s ¢lenom 27(2a), (2b) in
(2¢) ter pod pogoji iz ¢lenov 27a in 27b sprejme ukrepe za upoStevanje
tehni¢nega razvoja na financnih trgih, za upoStevanje razvoja v informa-
cijski in komunikacijski tehnologiji in opredelitev zahtev iz odstavkov
1, 2 in 3. Komisija Se zlasti dolo¢i vrsto finan¢nih institucij, preko
katerih lahko delnicarji uveljavljajo svoje financne pravice iz odstavka
2(c).

Clen 18

Zahteve za informacije za izdajatelje, katerih dolZniski vrednostni
papirji so sprejeti v trgovanje na reguliranem trgu

1. Izdajatelj dolzniskih vrednostnih papirjev, ki so bili sprejeti v
trgovanje na reguliranem trgu, zagotovi vsem imetnikom dolZniskih
vrednostnih papirjev, ki so enakovredni, enako obravnavo v smislu
vseh pravic, ki jih imajo dolzniSki vrednostni papirji.

2. lzdajatelj zagotovi, da so v mati¢ni drzavi Clanici imetnikom dolz-
niskih vrednostnih papirjev na razpolago vsa potrebna sredstva in infor-
macije, s katerimi lahko uveljavljajo svoje pravice in da je integriteta
podatkov zavarovana. Imetnikom dolzniskih vrednostnih papirjev se
omogoci, da uveljavljajo svoje pravice prek pooblascenca, v skladu z
zakonodajo drzave, v kateri je izdajatelj ustanovljen. Zlasti pa izdajatelj:

(a) objavi obvestilo ali razdeli okroznice o kraju, ¢asu in dnevnem redu
sej imetnikov dolZniskih vrednostnih papirjev, placilih obresti, izva-
janju zamnejave, borzi, pravici do vpisa ali preklica, in vradilih,
kakor tudi pravico teh imetnikov do udeleZbe;

(b) posreduje vsaki osebi, ki je upravicena do glasovanja na sejah
imetnikov dolzniskih vrednostnih papirjev, skupaj z vabilom na
sejo ali, na zahtevo, po obvestilu o seji, obrazec o pooblastilu v
papirni ali, kjer je to mogoce, elektronski obliki; in



02004L0109 — SL — 09.01.2024 — 006.001 — 25

(c) doloci financno institucijo kot svojega predstavnika, prek katerega
lahko imetniki dolzniskih vrednostnih papirjev uveljavljajo svoje
finan¢ne pravice.

3. Kadar so na sejo povabljeni samo imetniki dolzniskih vrednostnih
papirjev, katerih nominalna vrednost na enoto znasa vsaj 100 000 EUR,
ali ¢e so dolzniski vrednostni papirji denominirani v valuti, ki ni euro,
in katerih nominalna vrednost na enoto na dan izdaje je enakovredna
vsaj 100 000 EUR, lahko izdajatelj izbere za kraj seje katero koli drzavo
¢lanico, pod pogojem, da so v izbrani drzavi ¢lanici imetnikom na
razpolago vsa potrebna sredstva in informacije za uveljavljanje njihovih
pravic.

Moznost iz prvega pododstavka velja tudi za imetnike dolzniskih vred-
nostnih papirjev, katerih nominalna vrednost na enoto znasa vsaj 50 000
EUR, ali ¢e so dolzniski vrednostni papirji denominirani v valuti, ki ni
euro, in je njihova nominalna vrednost na enoto na dan izdaje enako-
vredna vsaj 50 000 EUR, ki so ze bili sprejeti v trgovanje na organizi-
ranem trgu v Uniji pred 31. decembrom 2010, do preteka obdobja
veljavnosti dolzniskih vrednostnih papirjev, pod pogojem, da so v
drzavi clanici, ki jo je izbral izdajatelj, imetnikom na razpolago vsa
potrebna sredstva in informacije za uveljavljanje njihovih pravic.

4. Za namen posredovanja informacij imetnikom dolzniskih vred-
nostnih papirjev mati¢na drzava ¢lanica, ki jo je izbral izdajatelj v skladu
z odstavkom 3, dovoli izdajateljem uporabo elektronskih sredstev, e se o
tem odloca na splosni skupscini in ¢e so izpolnjeni doloceni pogoji:

(a) uporaba elektronskih sredstev v nobenem primeru ni odvisna od
lokacije sedeza ali prebivalis¢a imetnika dolzniskih vrednostnih
papirjev ali pooblascenca, ki zastopa imetnika;

(b) dolocitev ustrezne identifikacije zagotovi ucinkovito obvesCanje
imetnikov dolzniskih vrednostnih papirjev;

(c) imetniki dolzniskih vrednostnih papirjev so pisno obveSCeni o
uporabi elektronskih sredstev za posredovanje informacij, in ce
temu ne nasprotujejo v razumnem roku, se Steje, da so se strinjali.
Kadar koli pozneje lahko zahtevajo, da se jim informacije posredu-
jejo v pisni obliki; in

(d) razdelitev stroSkov posredovanja informacij z uporabo elektronskih
sredstev, doloci izdajatelj skladno z nacelom enakega obravnavanja
iz odstavka 1.

5. Komisija z delegiranimi akti v skladu s ¢lenom 27(2a), (2b) in
(2¢) ter pod pogoji iz ¢lenov 27a in 27b sprejme ukrepe za upostevanje
tehni¢nega razvoja na financnih trgih, za upoStevanje razvoja v informa-
cijski in komunikacijski tehnologiji in opredelitev zahtev iz odstavkov 1
do 4. Komisija zlasti opredeli vrste finan¢nih institucij, prek katerih
lahko imetnik dolzniSkega vrednostnega papirja uveljavlja financne
pravice iz odstavka 2(c).
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POGLAVIJE IV

SPLOSNE OBVEZNOSTI

Clen 19

Nadzor mati¢ne drzave ¢lanice

1. Kadar koli izdajatelj ali katera koli oseba, ki je brez soglasja
izdajatelja zaprosila za sprejem vrednostnih papirjev v trgovanje na
reguliranem trgu, razkrije predpisane informacije, obenem te informacije
vlozi pri pristojnem organu mati¢ne drzave Clanice. Ta pristojni organ se
lahko odlo¢i, da tako vlozene informacije objavi na svoji spletni strani.

2. Mati¢na drzava clanica lahko izvzame izdajatelja od zahteve iz
odstavka 1 glede razkritih informacij v skladu s clenom 6 Direktive
2003/6/ES ali ¢lenom 12(6) te direktive.

3. Informacije, o katerih se obvesti izdajatelj v skladu s ¢leni 9, 10,
12 in 13, se obenem vlozijo pri pristojnem organu maticne drzave
¢lanice.

4. Komisija z delegiranimi akti v skladu s ¢lenom 27(2a), (2b) in
(2¢) ter pod pogoji iz ¢lenov 27a in 27b sprejme ukrepe za opredelitev
zahtev iz odstavkov 1, 2 in 3.

Komisija opredeli zlasti postopek, v skladu s katerim mora izdajatelj,
imetnik delnic ali drugih finan¢nih instrumentov ali oseba ali subjekt iz
¢lena 10 vloziti informacije pri pristojnem organu maticne drzave
Clanice skladno z odstavkom 1 ali 3, da omogoc¢i vlozitev z elektron-
skimi sredstvi v domaci drzavi C¢lanici.

Clen 20
Jeziki
1. Ce so vrednostni papirji sprejeti v trgovanje na reguliranem trgu

samo v mati¢ni drzavi ¢lanici, se predpisane informacije razkrijejo v
jeziku, sprejemljivem za pristojni organ v maticni drzavi ¢lanici.

2. Ce so vrednostni papirji sprejeti v trgovanje na reguliranem trgu
tako v mati¢ni drzavi €lanici kakor tudi v eni ali ve¢ drzavah ¢lanicah
gostiteljicah, se predpisane informacije razkrijejo:

(a) v jeziku, sprejemljivem za pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice; in
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(b) odvisno od odlocitve izdajatelja, bodisi v jeziku, sprejemljivem za
pristojne organe te drzave Clanice gostiteljice, bodisi v jeziku, ki se
obicajno uporablja na podroc¢ju mednarodnih financ.

3. Ce se vrednostni papirji sprejmejo v trgovanje na reguliranem trgu
v eni ali ve¢ drzavah Clanicah gostiteljicah, vendar ne v mati¢ni drzavi
Clanici, se predpisane informacije, odvisno od odlocitve izdajatelja,
razkrijejo bodisi v jeziku, sprejemljivem za pristojne organe teh drzav
¢lanic gostiteljic, bodisi v jeziku, ki se obic¢ajno uporablja na podrocju
mednarodnih financ.

Poleg tega lahko mati¢na drzava ¢lanica v svojih zakonih in drugih
predpisih dolo¢i, da se predpisane informacije, odvisno od izbire izda-
jatelja, razkrijejo bodisi v jeziku, sprejemljivem za njene pristojne
organe, bodisi v jeziku, ki se obicajno uporablja na podrocju
mednarodnih financ.

4. Ce se vrednostni papirji sprejmejo v trgovanje na reguliranem trgu
brez soglasja izdajatelja, se obveznosti iz odstavkov 1, 2 in 3 ne nalo-
zijo izdajatelju, ampak osebi, ki je zaprosila za sprejem brez soglasja
izdajatelja.

5. Drzave ¢lanice delnicarjem in fizi¢ni ali pravni osebi iz Clenov 9,
10 in 13 dovolijo, da obvestijo izdajatelja o informacijah v skladu s to
direktivo samo v jeziku, ki se obiajno uporablja na podrocju
mednarodnih financ. Ce izdajatelj prejme tak$no obvestilo, drzave
¢lanice ne morejo zahtevati od njega, da zagotovi prevod v jezik, spre-
jemljiv za pristojne organe.

6. Z odstopanjem od odstavkov 1 do 4 se, kadar so vrednostni
papirji, katerih nominalna vrednost na enoto znasa vsaj 100 000 EUR,
ali dolzniski vrednostni papirji, ki so denominirani v valuti, ki ni euro,
in je njihova vrednost na dan izdaje enakovredna vsaj 100 000 EUR,
sprejeti v trgovanje na organiziranem trgu v eni ali ve¢ drzavah ¢lani-
cah, predpisane informacije razkrijejo javnosti bodisi v jeziku, sprejem-
ljivem za pristojne organe mati¢ne drzave clanice ali drzave clanice
gostiteljice, bodisi v jeziku, ki se obicajno uporablja na podrocju
mednarodnih financ, po izbiri izdajatelja ali osebe, ki je zaprosila za
ta sprejem brez soglasja izdajatelja.

Odstopanje iz prvega pododstavka velja tudi za dolzniske vrednostne
papirje, katerih nominalna vrednost na enoto znasa vsaj 50 000 EUR, ali
dolZniSke vrednostne papirje, ki so denominirani v valuti, ki ni euro, in
katerih nominalna vrednost na enoto je na dan izdaje enakovredna vsaj
50 000 EUR, ki so ze sprejeti v trgovanje na organiziranem trgu v eni
ali ve¢ drzavah clanicah pred 31. decembrom 2010, do preteka veljav-
nosti dolzniskih vrednostnih papirjev.
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7. Ce se zaradi vsebine predpisanih informacij sprozi postopek na
sodiS¢u drzave Clanice, se o obveznosti kritja stroSkov, ki nastanejo
zaradi prevoda teh informacij za namene postopka, odlo¢i v skladu z
zakonodajo te drzave Clanice.

Clen 21

Dostop do predpisanih informacij

1. Maticna drzava clanica zagotovi, da izdajatelj ali oseba, ki je
zaprosila za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu brez soglasja
izdajatelja, razkrije predpisane informacije na nacin, ki zagotavlja hiter
in nediskriminatoren dostop do teh informacij, ter poskrbi, da so na
voljo uradno dolocenim mehanizmom iz odstavka 2. Izdajatelj ali oseba,
ki je zaprosila za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu brez soglasja
izdajatelja, vlagateljem ne sme zaraCunati stroskov za dajanje informacij.
Matic¢na drzava Clanica od izdajatelja zahteva, da uporablja medije, na
katera se lahko razumno zanese glede ucinkovitega razSirjanja infor-
macij javnosti v vsej Skupnosti. Maticna drzava c¢lanica ne sme zahte-
vati, da se obvezno uporabijo samo mediji, katerih upravljavci imajo
sedez na njenem ozemlju.

2. Mati¢na drzava ¢lanica zagotovi, da je uradno doloCen vsaj en
mehanizem za centralizirano shranjevanje predpisanih informacij. Ti
mehanizmi morajo upostevati minimalne standarde kakovosti za varnost,
gotovost o viru informacij, ¢asovni zapis in enostaven dostop konc¢nih
uporabnikov ter so usklajeni s postopkom za vlozitev iz Clena 19(1).

3. Ce so vrednostni papirji sprejeti v trgovanje na reguliranem trgu
samo v eni drzavi Clanici gostiteljici in ne v mati¢ni drzavi ¢lanici,
drzava clanica gostiteljica zagotovi razkritje predpisanih informacij v
skladu z zahtevami iz odstavka 1.

4.  Na Komisijo se prenese pooblastilo, da z delegiranimi akti v
skladu s ¢lenom 27(2a), (2b) in (2c) ter pod pogoji iz ¢lenov 27a in
27b sprejme ukrepe za dolocitev naslednjega:

(a) minimalnih standardov za razSirjanje predpisanih informacij iz
odstavka 1;

(b) minimalnih standardov za mehanizme za centralizirano shranjevanje
iz odstavka 2;

(c) pravil za zagotavljanje interoperabilnosti informacijskih in komuni-
kacijskih tehnologij, ki jih uporabljajo mehanizmi iz odstavka 2, in
o dostopu do predpisanih informacij na ravni Unije iz navedenega
odstavka.
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Komisija lahko poleg tega doloCi in posodablja seznam medijev za
razSirjanje informacij javnosti.

Clen 22

Dostop do predpisanih informacij na ravni Unije

1. ESMA pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, s kate-
rimi dolo¢i tehni¢ne zahteve za dostop do predpisanih informacij na
ravni Unije s ciljem opredeliti:

(a) tehni¢ne zahteve glede komunikacijskih tehnologij, ki jih uporab-
ljajo mehanizmi iz ¢lena 21(2);

(b) tehni¢ne zahteve za delovanje osrednje toCke dostopa za iskanje
predpisanih informacij na ravni Unije;

(c) tehni¢ne zahteve glede uporabe edinstvenega identifikatorja za
vsakega izdajatelja s strani mehanizmov iz ¢lena 21(2);

(d) enotno obliko, ki jo mehanizmi iz ¢lena 21(2) uporabljajo za zago-
tavljanje predpisanih informacij;

(e) enotno razvrs¢anje predpisanih informacij, ki ga uporabljajo mehan-
izmi iz ¢lena 21(2), in skupni seznam vrst predpisanih informacij.

2. ESMA pri pripravi osnutkov regulativnih tehni¢nih standardov
uposSteva tehniCne zahteve za sistem medsebojnega povezovanja
poslovnih registrov, vzpostavljen z Direktivo 2012/17/EU Evropskega
parlamenta in Sveta (').

ESMA te osnutke regulativnih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji
do 27. novembra 2015.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje regulativnih
tehni¢nih standardov iz prvega pododstavka tega odstavka v skladu s
¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) st. 1095/2010.

(M) UL L 156, 16.6.2012, str. 1.
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Clen 23

Tretje drzave

M3
1. Ce ima izdajatelj sedez v tretji drzavi, ga lahko pristojni organ
mati¢ne drzave Clanice izvzame iz zahtev v ¢lenih 4 do 7, ¢lenu 12(6)
ter ¢lenih 14 do 18, pod pogojem, da zakonodaja zadevne tretje drzave
doloca enakovredne zahteve ali da ta izdajatelj izpolnjuje zahteve zako-
nodaje tretje drzave, ki jih pristojni organ mati¢ne drzave Clanice Steje
za enakovredne.

Pristojni organ nato obvesti ESMA o odobreni izjemi.

Informacije, za katere veljajo zahteve, doloCene v tretji drzavi, se vloZijo
v skladu s ¢lenom 19 ter razkrijejo v skladu s ¢lenoma 20 in 21.

2. Z odstopanjem od odstavka 1, je izdajatelju s sedezem v tretji
drzavi izvzet od priprave racunovodskih izkazov v skladu s ¢lenoma
4 ali 5 pred poslovnim letom, ki se zacne 1. januarja 2007 ali po tem
datumu, pod pogojem, da ta izdajatelj pripravi racunovodske izkaze v
skladu z mednarodno sprejetimi standardi iz Clena 9 Uredbe (ES) st.
1606/2002.

3. Pristojni organ mati¢ne drzave Clanice zagotovi, da so informacije,
razkrite v tretji drzavi, ki so lahko pomembne za javnost v Skupnosti,
razkrite v skladu s ¢lenoma 20 in 21, tudi ¢e ne predstavljajo pred-
pisanih informacij v smislu ¢lena 2(1)(k).

4. Da bi Komisija zagotovila enotne pogoje uporabe odstavka 1,
v skladu s postopkom iz ¢lena 27(2) sprejme izvedbene ukrepe:

(1) ki vzpostavljajo mehanizem, ki zagotavlja enakovrednost informa-
cij, ki jih predpisuje ta direktiva, vkljutno z racunovodskimi
izkazi in informacijami, ki jih predpisujejo zakoni ali drugi predpisi
tretje drzave;

(i1) ki navajajo, da tretja drzava, v kateri ima izdajatelj sedez, zaradi
domacih zakonov ali drugih predpisov, praks ali postopkov na
osnovi mednarodnih standardov, ki jih dolo¢ajo mednarodne orga-
nizacije, zagotavlja enakovrednost zahtev glede informacij, dolo-
Cenih v tej direktivi.
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V kontekstu tocke (ii) prvega pododstavka Komisija z delegiranimi akti
v skladu s ¢lenom 27(2a), (2b) in (2¢) ter ob upoStevanju pogojev iz
¢lenov 27a in 27b sprejme tudi ukrepe za oceno standardov, ki veljajo
za izdajatelje iz ve¢ kot ene drzave.

Komisija v skladu s postopkom iz ¢lena 27(2) te direktive sprejme
potrebne odloc¢itve o enakovrednosti racunovodskih standardov pod
pogoji iz ¢lena 30(3) te direktive in o enakovrednosti standardov poro-
Canja o trajnostnosti iz ¢lena 29b Direktive 2013/34/EU, ki jih uporab-
liajo izdajatelji iz tretjih drzav. Ce Komisija odlo¢i, da raunovodski
standardi ali standardi porocanja o trajnostnosti tretje drzave niso enako-
vredni, lahko zadevnim izdajateljem dovoli, da te standarde Se naprej
uporabljajo v ustreznem prehodnem obdobju.

V okviru tretjega pododstavka tega odstavka Komisija z delegiranimi
akti, sprejetimi v skladu s ¢lenom 27(2a), (2b) in (2c), ter ob uposte-
vanju pogojev iz ¢lenov 27a in 27b sprejme tudi ukrepe za vzpostavitev
splosnih meril enakovrednosti za ra¢unovodske standarde in standarde
poroc¢anja o trajnostnosti, ki veljajo za izdajatelje iz ve¢ kot ene drzave.

Z merili, ki jih Komisija uporabi pri ocenjevanju enakovrednosti stan-
dardov porocanja o trajnostnosti, ki jih uporabljajo izdajatelji iz tretjih
drzav iz tretjega pododstavka, se zagotovi vsaj naslednje:

(a) da standardi porocanja o trajnostnosti od podjetij zahtevajo, da
razkrijejo informacije o okoljskih, socialnih in upravljavskih dejav-
nikih;

(b) da standardi porocanja o trajnostnosti od podjetij zahtevajo, da
razkrijejo informacije, potrebne za razumevanje njihovih vplivov
na zadeve v zvezi s trajnostnostjo, in informacije, potrebne za razu-
mevanje, kako zadeve v zvezi s trajnostnostjo vplivajo na njihov
razvoj, uspesnost in polozaj.

5. Da bi Komisija opredelila zahteve iz odstavka 2, lahko z delegira-
nimi akti v skladu s ¢lenom 27(2a), (2b) in (2c¢) ter ob upoStevanju
pogojev iz Clenov 27a in 27b sprejme ukrepe, ki opredeljujejo vrsto
informacij, razkritih v tretji drzavi, ki so pomembne za javnost v Uniji.

6. Podjetjem s sedezem v tretji drzavi, ki bi potrebovala dovoljenje v
skladu s ¢lenom 5(1) Direktive 85/611/EGS ali, kar zadeva upravljanje
vrednostnih papirjev, v skladu s to¢ko 4 oddelka A Priloge I k Direktivi
2004/39/ES, c¢e bi imela sedez ali, samo v primeru investicijskega
podjetja, glavno upravo v Skupnosti, prav tako ni treba delezev zdruziti
z delezi njihovih mati¢nih podjetij v skladu z zahtevami, dolocenimi v
¢lenih 12(4) in (5), pod pogojem, da upostevajo enakovredne pogoje
glede neodvisnosti kot druzbe za upravljanje ali investicijskega podjetja.
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7.  Da bi Komisija upoStevala tehni¢ni razvoj na finan¢nih trgih in
zagotovila enotno uporabo odstavka 6, v skladu s postopkom iz ¢lena
27(2) sprejme izvedbene ukrepe, ki navajajo, da zaradi svojih zakonov
in drugih predpisov tretja drzava zagotavlja enakovredne zahteve glede
neodvisnosti, doloc¢ene v tej direktivi in v njenih izvedbenih ukrepih.

Komisija z delegiranimi akti v skladu s ¢lenom 27(2a), (2b) in (2¢) ter
ob upostevanju pogojev iz ¢lenov 27a in 27b sprejme tudi ukrepe za
vzpostavitev splosnih meril enakovrednosti iz prvega pododstavka.

8. ESMA pomaga Komisiji pri izvajanju nalog iz tega ¢lena v skladu
s ¢lenom 33 Uredbe (EU) st. 1095/2001.

Clen 23a

Dostopnost informacij na evropski enotni tocki dostopa

1. Drzave ¢lanice od 10. julija 2026 zagotovijo, da izdajatelj ali
oseba, ki je zaprosila za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu brez
soglasja izdajatelja, pri razkritju predpisanih informacij iz ¢lena 21(1) te
direktive te predpisane informacije hkrati predlozi organu za zbiranje
podatkov iz odstavka 3 tega ¢lena, da so dostopne na evropski enotni
tocki dostopa (ESAP), vzpostavljeni na podlagi Uredbe (EU) 2023/2859
Evropskega parlamenta in Sveta (1).

Drzave clanice zagotovijo, da so predpisane informacije skladne
z naslednjimi zahtevami:

(a) predlozijo se v formatu, ki omogoca izvleCenje podatkov, kakor je
opredeljen v €lenu 2, tocka 3, Uredbe (EU) 2023/2859 ali, kadar to
zahteva pravo Unije ali nacionalno pravo, v strojno berljivem
formatu, kakor je opredeljen v ¢lenu 2, tocka 4, navedene uredbe;

(b) spremljajo jih naslednji metapodatki:

(i) vsa imena izdajatelja, na katerega se informacije nanasajo;

(ii) identifikator pravnih subjektov izdajatelja, kot je doloCen na
podlagi ¢lena 7(4), tocka (b), Uredbe (EU) 2023/2859;

(iii) velikost izdajatelja po kategorijah, kot so dolocene na podlagi
Clena 7(4), tocka (d), navedene uredbe;

(") Uredba (EU) 2023/2859 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. decembra
2023 o vzpostavitvi evropske enotne tocke dostopa, ki zagotavlja centraliziran
dostop do javno dostopnih informacij, pomembnih za finan¢ne storitve, kapi-
talske trge in trajnostnost (UL L, 2023/2859, 20.12.2023, ELI: http://data.cu-
ropa.eu/eli/reg/2023/2859/0j).
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(iv) industrijski sektor(ji) gospodarskih dejavnosti izdajatelja, kot je
dolo¢en na podlagi ¢lena7(4), toc¢ka (e), navedene uredbe;

(v) vrsta informacij glede na razvrstitev na podlagi Clena 7(4),
tocka (c), navedene uredbe;

(vi) oznaka, iz katere je razvidno, ali informacije vsebujejo osebne
podatke.

2. Za namene odstavka 1, to¢ka (b)(ii), drzave ¢lanice zahtevajo, da
izdajatelji pridobijo identifikator pravnih subjektov.

3. Da se zagotovi, da so informacije iz odstavka 1 tega Clena
dostopne na ESAP, se uradno doloCeni mehanizem, imenovan na
podlagi ¢lena 21(2) te direktive, doloci kot organ za zbiranje podatkov,
kot je opredeljen v €lenu 2, tocka 2, Uredbe (EU) 2023/2859.

4. Drzave c¢lanice od 10. julija 2026 zagotovijo, da so informacije iz
¢lena 29(1) te direktive dostopne na ESAP. Za ta namen se pristojni
organ dolo¢i kot organ za zbiranje podatkov, kakor je opredeljen
v Clenu 2, tocka 2, Uredbe (EU) 2023/2859.

Drzave clanice zagotovijo, da so informacije skladne z naslednjimi
zahtevami:

(a) predlozijo se v formatu, ki omogoca izvleCenje podatkov, kakor je
opredeljen v ¢lenu 2, tocka 3, Uredbe (EU) 2023/2859;

(b) spremljajo jih naslednji metapodatki:

(i) vsa imena fizicne ali pravne osebe, na katero se informacije
nanasajo;

(i) kadar je na voljo, identifikator pravnih subjektov, kot je
doloCen na podlagi Cc¢lena 7(4), tocka (b), Uredbe
(EU) 2023/2859;

(iii) vrsta informacij glede na razvrstitev na podlagi Clena 7(4),
tocka (c), navedene uredbe;

(iv) oznaka, ali informacije vsebujejo osebne podatke.

5. Za zagotovitev ulinkovitega zbiranja in upravljanja predpisanih
informacij, predlozenih v skladu z odstavkom 1, ESMA pripravi
osnutek izvedbenih tehni¢nih standardov, v katerem dologi:

(a) vse druge metapodatke, ki morajo spremljati te informacije,
vklju¢no s polletnim ra¢unovodskim porocilom iz ¢lena 5(1);
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(b) strukturo podatkov in strojno berljiv format, ki ju je treba uporabiti
za informacije iz tocke (a) tega pododstavka.

ESMA za namene toCke (b) oceni prednosti in slabosti razli¢nih strojno
berljivih formatov in izvede ustrezne preizkuse na terenu.

ESMA ta osnutek izvedbenih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje izvedbenih tehni¢nih
standardov iz prvega pododstavka tega odstavka v skladu s ¢lenom 15
Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

6. ESMA po potrebi sprejme smernice, s katerimi zagotovi, da so
metapodatki, predlozeni v skladu z odstavkom 5, prvi pododstavek,
tocka (a), pravilni.

POGLAVIJE V
PRISTOJNI ORGANI

Clen 24

Pristojni organi in njihove pristojnosti

1. Vsaka drzava ¢lanica imenuje osrednji organ iz ¢lena 21(1) Direk-
tive 2003/71/ES kot osrednji pristojen upravni organ, odgovoren za
izvajanje obveznosti iz te direktive in za zagotavljanje uporabe dolocb,
sprejetih v skladu s to direktivo. Drzave ¢lanice o tem ustrezno obve-
stijo Komisijo in ESMA.

Vendar pa lahko za namene odstavka 4(h) drzave clanice imenujejo
drug pristojen organ, ki ni osrednji pristojen organ iz prvega podod-
stavka.

2. Drzave ¢lanice lahko svojemu osrednjemu pristojnemu organu
dovolijo prenos nalog. Z izjemo nalog iz odstavka 4(h), se vsak prenos
nalog, ki se nanaSajo na obveznosti iz te direktive in njene izvedbene
ukrepe, ponovno pregleda pet let po zacetku veljavnosti te direktive in
se zaklju¢i osem let po zaCetku veljavnosti te direktive. Vsak prenos
nalog se izvede na poseben nacin, ki navaja naloge, ki jih je treba
izvajati in pogoje, pod katerimi se te naloge izvajajo.

Ti pogoji vkljucujejo klavzulo, ki od zadevnega subjekta zahteva, da je
organiziran na nacin, da se izogne nasprotju interesov ter zagotavlja, da
informacije, pridobljene pri izvajanju prenesenih nalog, niso uporabljene
neposteno ali za prepreCevanje konkurence. V vsakem primeru je
kon¢na odgovornost za nadzor upostevanja dolocb te direktive in izved-
benih ukrepov, sprejetih v skladu s to direktivo na strani pristojnega
organa, imenovanega v skladu z odstavkom 1.
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3. Drzava ¢lanica obvestijo Komisijo, ESMA v skladu s ¢lenom 28(4)
Uredbe (EU) st. 1095/2010, in pristojne organe drugih drzav clanic
o vseh ureditvah v zvezi s prenosom nalog, vkljuéno z natan¢nimi
pogoji, ki prenos urejajo.

4. Vsak pristojen organ ima vse pristojnosti, ki so potrebne za izva-
janje njegovih funkcij. Ima vsaj naslednja pooblastila:

(a) zahtevati od revizorjev, izdajateljev, imetnikov delnic ali drugih
finan¢nih instrumentov ali oseb iz ¢lenov 10 ali 13 in oseb, ki ga
nadzorujejo ali ki jih sam nadzoruje, da predlozijo informacije in
dokumente;

(b

~

zahtevati od izdajatelja, da razkrije javnosti informacije, ki so zahte-
vane v skladu s tocko (a), s sredstvi in v roku, ki ga organ Steje za
ustreznega. Te informacije lahko objavi po zasliSanju izdajatelja in
na lastno pobudo v primeru, da izdajatelj ali osebe, ki ga nadzoru-
jejo ali ki jih sam nadzoruje, tega ne storijo;

(c) zahtevati od upravljalcev izdajateljev in imetnikov delnic ali drugih
finan¢nih instrumentov ali fizi¢nih ali pravnih oseb iz ¢lenov 10 ali
13, da ga obvestijo o informacijah, ki so zahtevane v skladu s to
direktivo ali v skladu z nacionalno zakonodajo, sprejeto v skladu s
to direktivo, in po potrebi, da predlozijo dodatne informacije in
dokumente;

(d) zacasno ustaviti, ali zahtevati od ustreznega reguliranega trga, da
zaCasno ustavi trgovanje z vrednostnimi papirji za najvec¢ deset
zaporednih dni, ¢e obstajajo upraviceni razlogi za sum, da je izda-
jatelj krsil dolocbe te direktive ali nacionalne zakonodaje, sprejete v
skladu s to direktivo;

(e) prepovedati trgovanje na reguliranem trgu, ¢e odkrije, da so bile
krSene ali utemeljeno sumi, da so bile krsene dolocbe te direktive ali
nacionalne zakonodaje, sprejete v skladu s to direktivo;

(f) spremljati, ali izdajatelj pravocasno razkriva informacije s ciljem
zagotavljanja ucinkovitega in enakega dostopa javnosti v vseh
drzavah Clanicah, kjer se trguje z vrednostnimi papitji, in sprejeti
ustrezne ukrepe, ¢e temu ni tako;

(g) objaviti dejstvo, da izdajatelj, imetnik delnic ali drugih finan¢nih
instrumentov ali fizi€na ali pravna oseba iz ¢lenov 10 ali 13 ne
izpolnjuje svojih obveznosti;

(h) pregledati, ali so informacije iz te direktive, sestavljene v skladu z
ustreznim porocevalskim okvirjem in sprejeti ustrezne ukrepe v
primeru odkritih krSitev; in

(1) izvajati preglede na kraju samem na svojem ozemlju v skladu z
nacionalno zakonodajo, da bi preveril upostevanje dolo¢b te direk-
tive in njenih izvedbenih ukrepov. Ce je potrebno po nacionalni
zakonodaji, lahko pristojni organ(i) uporabijo to pristojnost za spro-
zitev postopka pri pristojnem sodis¢u in/ali v sodelovanju z drugimi
organi.
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4a.  Pristojni organi brez poseganja v odstavek 4 prejmejo vsa
preiskovalna pooblastila, ki so potrebna za opravljanje njihovih nalog.
Ta pooblastila se izvajajo v skladu z nacionalnim pravom.

4b.  Pristojni organi svoja pooblastila za sankcioniranje v skladu s to
direktivo in nacionalnim pravom izvajajo na katerega koli od naslednjih
nacinov:

— neposredno,

— v sodelovanju z drugimi organi,

— v okviru svoje odgovornosti s prenosom pooblastil na te organe,

— z vlozitvijo zahtevka pri pristojnih sodnih organih.

5. Odstavki od 1 do 4 ne posegajo v moznost drzave Clanice, da
uvede posebno pravno in upravno ureditev za tista cezmorska evropska
ozemlja, za katerih zunanje zadeve je pristojna ta drzava Clanica.

6.  Razkritje revizorjev pristojnim organom katerega koli dejstva ali
odlocitve o zahtevi pristojnega organa v skladu z odstavkom (4)(a), ne
pomeni krsitve kakrSne koli omejitve razkritja informacij, dolocene s
pogodbo ali zakonom in drugim predpisom in ne vkljucuje kakrsne koli
odgovornosti teh revizorjev.

Clen 25

Poklicna skrivnost in sodelovanje med drzavami ¢lanicami

1.  Obveznost varovanja poklicne skrivnosti velja za vse osebe, ki
delajo ali ki so delale za pristojni organ in za subjekte, na katere je
pristojni organ prenesel doloCene naloge. Informacij, ki se Stejejo za
poklicno skrivnost, se ne sme razkriti nobeni drugi osebi ali organu,
razen Ce zakoni ali drugi predpisi drzave ¢lanice ne dolocajo drugace.

2. Pristojni organi drzav ¢lanic po potrebi medsebojno sodelujejo za
namene izvajanja njihovih nalog in pooblastil, dolocenih bodisi v tej
direktivi bodisi v nacionalni zakonodaji, sprejeti na podlagi te direktive.
Pristojni organi nudijo pomo¢ pristojnim organom drugih drzav c¢lanic.

Pristojni organi pri izvajanju svojih pooblastil za sankcioniranje in
svojih preiskovalnih pooblastil sodelujejo, da bi zagotovili, da se s
sankcijami ali ukrepi dosezejo zeleni rezultati, in usklajujejo svoje delo-
vanje pri obravnavi ¢ezmejnih zadev.

2a.  Pristojni organi lahko obvestijo ESMA o primerih, ko je bila
zahteva za sodelovanje zavrnjena ali ni bila obravnavana v razumnem
roku. Brez poseganja v ¢len 258 Pogodbe o delovanju Evropske unije
(PDEU) lahko ESMA v primerih iz prvega stavka ukrepa v skladu
s pooblastili, ki so mu bila dodeljena s ¢lenom 19 Uredbe (EU) st.
1095/2010.



020040109 — SL — 09.01.2024 — 006.001 — 37

2b.  Pristojni organi sodelujejo z ESMA za namene te direktive
v skladu z Uredbo (EU) s§t. 1095/2010.

2c.  Pristojni organi takoj posredujejo ESMA vse informacije,
potrebne za opravljanje njegovih nalog iz te direktive in iz Uredbe
(EU) st. 1095/2010, v skladu s ¢lenom 35 navedene uredbe.

»M3 3. Odstavek 1 pristojnim organom ne prepreCuje, da bi si
izmenjevali zaupne informacije z drugimi pristojnimi organi, ESMA
ter Evropskim odborom za sistemska tveganja (ESRB), ustanovljenim
z Uredbo (EU) st. 1092/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
24. novembra 2010 o makrobonitetnem nadzoru nad finanénim
sistemom Evropske unije in ustanovitvi Evropskega odbora za sistemska
tveganja ('), ali da bi jim jih posredovali. € Za tako izmenjane infor-
macije velja obveznost varovanja poklicne skrivnosti, ki velja za bivse
in sedanje zaposlene v pristojnem organu, ki prejme informacijo.

4. Drzave ¢lanice in ESMA lahko v skladu s ¢lenom 33 Uredbe (EU)
§t. 1095/2010 sklenejo sporazume o sodelovanju, ki opredeljujejo izme-
njavo informacij s pristojnimi organi ali telesi tretjih drzav, ki jih
omogoca njihova zakonodaja, za izvajanje katerih koli nalog, ki jih ta
direktiva nalaga pristojnim organom v skladu s ¢lenom 24. Drzave
¢lanice obvestijo ESMA, ko sklenejo sporazume o sodelovanju. Za to
izmenjavo informacij velja jamstvo poklicne skrivnosti, ki je vsaj enako-
vredna zagotovilom iz tega Clena. Tak$na izmenjava informacij je name-
njena izvajanju nadzornih nalog navedenih organov ali teles. Ce podatki
izvirajo iz druge drzave Clanice, se smejo razkriti samo z izrecnim
soglasjem pristojnih organov, ki so jih posredovali, in po potrebi
izklju¢no za namene, za katere so ti organi dali svoje soglasje.

Clen 26

Previdnostni ukrepi

1. Ce pristojni organ drzave ¢lanice gostiteljice ugotovi, da je izda-
jatelj ali imetnik delnic ali drugih finan¢nih instrumentov ali fizi¢na ali
pravna oseba iz Clena 10 storila nepravilnosti ali je krSila svoje obvez-
nosti, svoje ugotovitve sporoCi pristojnemu organu mati¢ne drzave
¢lanice in ESMA.

2. Ce izdajatelj ali imetnik vrednostnega papirja kljub ukrepom, ki
jih sprejme pristojni organ mati¢ne drzave Clanice, ali zaradi neustrez-
nosti takSnih ukrepov Se naprej krSi zadevne zakonske ali regulativne
dolocbe, sprejme pristojni organ drzave Clanice gostiteljice, potem ko je
obvestil pristojni organ mati¢ne drzave Clanice, v skladu s ¢lenom 3(2)
vse ustrezne ukrepe, da bi za§citil vlagatelje in o tem ¢im prej obvesti
Komisijo in ESMA.

() UL L 331, 15.12.2010, str. 1.
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POGLAVIJE VI

DELEGIRANI AKTI IN IZVEDBENI UKREPI

Clen 27
Postopek odbora

1.  Komisiji pomaga Evropski odbor za vrednostne papirje, ustano-
vljen s ¢lenom 1 Sklepa 2001/528/ES.

2. Ob sklicevanju na ta odstavek se uporabljata ¢lena 5 in 7 Sklepa
1999/468/ES ob upostevanju dolocb ¢lena 8 Sklepa pod pogojem, da
izvedbeni ukrepi, sprejeti v skladu s tem postopkom, ne spreminjajo
temeljnih dolocb te direktive.

Obdobje iz ¢lena 5(6) Sklepa 1999/468/ES je tri mesece.

2a. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz c¢lena 2(3),
¢lena 5(6), ¢lena 9(7), ¢lena 12(8), Clena 13(2), clena 14(2), ¢lena 17(4),
Clena 18(5), clena 19(4), clena 21(4), ¢lena 23(4), ¢lena 23(5) in
¢lena 23(7) se dodeli Komisiji za obdobje stirih let od 4. januarja
2011. Komisija najpozneje Sest mesecev pred iztekom Stiriletnega
obdobja pripravi poro€ilo o prenesenih pooblastilih. Prenos pooblastil
se samodejno podaljsa za enako dolgo obdobje, razen ¢e ga Evropski
parlament ali Svet prekli¢e v skladu s ¢lenom 27a.

2b.  Takoj ko Komisija sprejme delegirani akt, o tem isto¢asno
uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

2c.  Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na
Komisijo pod pogoji, dolocenimi v ¢lenih 27a in 27b.

3.  Komisija do 31. decembra 2010 in nato najmanj vsaka 3 leta
pregleda dolo¢be o svojih izvedbenih pooblastilih ter Evropskemu parla-
mentu in Svetu predstavi porocilo o delovanju teh pooblastil. Porocilo
obravnava zlasti vprasanje, ali naj Komisija predlaga spremembe k tej
direktivi, da se tako zagotovi ustrezen obseg izvedbenih pooblastil, ki so
podeljena Komisiji. Zaklju¢ek o tem, ali je sprememba potrebna,
spremlja podrobna obrazlozitev. Ce je to potrebno, je poro¢ilu prilozen
zakonodajni predlog, ki spreminja dolocbe, ki Komisiji podeljujejo
izvedbena pooblastila.
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Clen 27a
Preklic pooblastila

1.  Pooblastilo iz ¢lena 2(3), ¢lena 5(6), ¢lena 9(7), ¢lena 12(8),
Clena 13(2), clena 14(2), clena 17(4), clena 18(5), clena 19(4),
Clena 21(4), Clena 23(4), ¢lena 23(5) in ¢lena 23(7) lahko kadar koli
preklice Evropski parlament ali Svet.

2. Institucija, ki je zacela notranji postopek o morebitnem preklicu
pooblastila, si prizadeva o tem obvestiti drugo institucijo in Komisijo
v razumnem roku pred sprejetjem koncne odlocitve ter pri tem navede
pooblastila, ki bi se lahko preklicala.

3. Z odlocitvijo o preklicu pooblastil prenehajo veljati pooblastila,
navedena v tej odlocitvi. Odlocitev zacne veljati nemudoma ali na
dan, ki je v njej doloCen. Odlocitev ne vpliva na veljavnost delegiranih
aktov, ki so Ze v veljavi. Objavi se v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 27b

Nasprotovanje delegiranim aktom

1. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu
v treh mesecih od datuma uradnega obvestila. Na pobudo Evropskega
parlamenta ali Sveta se navedeno obdobje podaljsa za tri mesece.

2. Ce do izteka obdobja iz odstavka 1 niti Evropski parlament niti
Svet ne nasprotuje delegiranemu aktu, se akt objavi v Uradnem listu
Evropske unije in zac¢ne veljati na dan, ki je v njem dolocen.

Delegirani akt se lahko objavi v Uradnem listu Evropske unije in zacne
veljati pred iztekom tega obdobja, ¢e sta Evropski parlament in Svet
obvestila Komisijo o nameri, da delegiranemu aktu ne bosta nasproto-
vala.

3. Ce Evropski parlament ali Svet nasprotuje delegiranemu aktu
v obdobju iz odstavka 1, ta ne zacne veljati. V skladu s ¢lenom 296
PDEU institucija, ki nasprotuje, navede razloge za nasprotovanje dele-
giranemu aktu.

POGLAVIE VIA
SANKCIJE IN UKREPI

Clen 28

Upravni ukrepi in sankcije

1. Drzave ¢lanice brez poseganja v pooblastila pristojnih organov v
skladu s ¢lenom 24 in v pravico drzav ¢lanic, da predvidijo in naloZijo
sankcije po kazenskem pravu, dolo¢ijo pravila o upravnih ukrepih in
sankcijah, ki se uporabljajo za krsitve nacionalnih doloc¢b, sprejetih pri
prenosu te direktive, ter sprejmejo vse potrebne ukrepe, s katerimi
zagotovijo njihovo izvajanje. Ti upravni ukrepi in sankcije so ucinko-
viti, sorazmerni in odvracilni.
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2. Drzave Clanice brez poseganja v ¢len 7 zagotovijo, da se lahko,
kadar obveznosti veljajo za pravne osebe, pod pogoji, dolo¢enimi v
nacionalni zakonodaji, v primeru krsitve sankcije uporabijo za clane
upravnih, poslovodnih ali nadzornih organov zadevne pravne osebe in
za druge posameznike, ki so v skladu z nacionalnim pravom odgovorni
za krsitev.

Clen 28a

Krsitve

Clen 28b se uporablja vsaj za naslednje krsitve:

(a) izdajatelj v zahtevanem roku javno ne objavi informacij, ki so
zahtevane v skladu z nacionalnimi dolo¢bami, sprejetimi pri prenosu
¢lenov 4, 5, 6, 14 in 16;

(b) fizi¢na ali pravna oseba v zahtevanem roku ne priglasi pridobitve ali
odsvojitve vecjega lastniSkega deleza v skladu z nacionalnimi
dolo¢bami, sprejetimi pri prenosu ¢lenov 9, 10, 12, 13 in 13a.

Clen 28b

Pooblastila za sankcioniranje

1.V primeru krsitev iz Clena 28a se pristojne organe pooblasti, da
naloZijo vsaj naslednje upravne ukrepe in sankcije:

(a) javno izjavo, v kateri sta navedeni odgovorna fizi¢na ali pravna
oseba in vrsta krsitve;

(b) odredbo, ki od odgovorne fizicne ali pravne osebe zahteva, da
preneha z ravnanjem, ki predstavlja krSitev, in da tega ravnanja
ve¢ ne ponovi;

(c) upravne denarne sankcije:

(i) v primeru pravne osebe:

— v visini do 10 000 000 EUR ali do 5 % skupnega letnega
prometa glede na zadnje razpolozljive letne racunovodske
izkaze, ki jih je odobril poslovodni organ; kadar je pravna
oseba mati¢na druzba ali odvisna druzba mati¢ne druzbe, ki
mora pripraviti konsolidirane ra¢unovodske izkaze na
podlagi Direktive 2013/34/EU, je zadevni skupni promet
skupni letni promet ali ustrezna vrsta prihodka glede na
ustrezne racunovodske direktive, ki izhaja iz zadnje razpolo-
zljive konsolidirane letne bilance, ki jo je odobril poslo-
vodni organ kon¢ne mati¢ne druzbe, ali

— v visini do dvakratnega zneska dobicka, pridobljenega s
krsitvijo, ali s krSitvijo prepreCene izgube, kadar ju je
mogoce dolociti,

kar je vi§je;
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(i1) v primeru fizi¢ne osebe:

— v visini do 2 000 000 EUR ali

— v visini do dvakratnega zneska dobicka, pridobljenega s
krsitvijo, ali s krSitvijo prepreCene izgube, kadar ju je
mogoce doloditi,

kar je vigje.

V drzavah clanicah, v katerih euro ni uradna valuta, se vrednost v
nacionalni valuti, ki ustreza znesku v eurih, izraCuna z upoStevanjem
uradnega deviznega teCaja na datum zacCetka veljavnosti Direktive
2013/50/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. oktobra 2013
o spremembi Direktive 2004/109/ES Evropskega parlamenta in Sveta o
uskladitvi zahtev v zvezi s preglednostjo informacij o izdajateljih,
katerih vrednostni papirji so sprejeti v trgovanje na reguliranem trgu,
Direktive 2003/71/ES Evropskega parlamenta in Sveta o prospektu, ki
se objavi ob javni ponudbi ali sprejemu vrednostnih papirjev v trgovanje
ter Direktive Komisije 2007/14/ES o dolocitvi podrobnih pravil za izva-
janje nekaterih dolo¢b Direktive 2004/109/ES (V).

2. Drzave Clanice brez poseganja v pooblastila pristojnih organov na
podlagi ¢lena 24 in v pravico drzav ¢lanic, da nalozijo sankcije po
kazenskem pravu, zagotovijo, da v svojih zakonih in drugih predpisih
predvidijo moznost zaCasne ukinitve izvrSevanja glasovalnih pravic iz
delnic v primeru krSitev iz toc¢ke (b) ¢lena 28a. Dolocijo lahko tudi, da
se zacasna ukinitev glasovalnih pravic uporablja le za najhujse krSitve.

3. Drzave ¢lanice lahko dolocijo dodatne sankcije ali ukrepe in visje
upravne denarne sankcije od tistih, ki jih predvideva ta direktiva.

Clen 28¢

Izvajanje pooblastil za sankcioniranje

1.  Drzave Clanice zagotovijo, da pristojni organi pri doloCanju vrste
in ravni upravnih sankcij ali ukrepov upostevajo vse ustrezne okolis¢ine,
po potrebi tudi:

(a) resnost in trajanje krSitve;

(b) stopnjo odgovornosti odgovorne fizicne ali pravne osebe;

(c) financno trdnost odgovorne fizi¢ne ali pravne osebe, kot jo, denimo,
kaze skupni promet odgovorne pravne osebe ali letni prihodek
odgovorne fizi¢ne osebe;

(d) pomen pridobljenega dobicka ali prepreene izgube s strani odgo-
vorne fiziéne ali pravne osebe, ¢e ju je mogoce dolociti;

() UL L 294, 6.11.2013, str. 13.
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(e) izgubo, ki so jo zaradi krSitve utrpele tretje osebe, ¢e jo je mogoce
dolo¢iti;

(f) raven sodelovanja odgovorne fiziéne ali pravne osebe s pristojnim
organom;

(g) prejsnje krsitve odgovorne fizicne ali pravne osebe.

2. Obdelava osebnih podatkov, zbranih med izvajanjem ali za
namene izvajanja nadzornih in preiskovalnih pooblastil v skladu s to
direktivo, se izvaja v skladu z Direktivo 95/46/ES in, kadar primerno, z
Uredbo (ES) st. 45/2001.

Clen 28d
Smernice ESMA

ESMA po posvetovanju z Evropsko agencijo za okolje in Agencijo
Evropske unije za temeljne pravice izda smernice v skladu s ¢lenom
16 Uredbe (EU) §t. 1095/2010 glede nadzora porocanja o trajnostnosti,
ki ga izvajajo nacionalni pristojni organi.

POGLAVIE VIB
OBJAVA ODLOCITEV

Clen 29

Objava odlocitev

1. Drzave clanice dolocijo, da pristojni organi brez nepotrebnega
odlasanja objavijo vsako odlocitev o sankcijah in ukrepih, ki se nalozijo
zaradi krsitve te direktive, vkljuéno z vsaj vrsto in naravo krsitve ter
identiteto fizi¢nih ali pravnih oseb, ki so zanjo odgovorne.

Kljub temu lahko pristojni organi na nacin, ki je skladen z nacionalnim
pravom, objavo odlocitve odlozijo ali odlocCitev objavijo anonimno v
katerem koli od naslednjih primerov:

(a) ¢e se v primeru, ko se sankcija nalozi zoper fizicno osebo, pri
obvezni predhodni oceni sorazmernosti objave osebnih podatkov
ugotovi, da takSna objava ni sorazmerna;

(b) ce bi objava resno ogrozila stabilnost finan¢nega sistema ali uradno
preiskavo v teku;

(c) Ce bi objava vpletenim institucijam ali fiziénim osebam povzrocila
nesorazmerno in hudo $kodo, kolikor je to mogoce ugotoviti.

2. Ce je bila zoper odlogitev, objavljeno v skladu z odstavkom 1,
vlozena pritozba, mora pristojni organ to informacijo vkljuciti bodisi v
objavo ob sami objavi ali pa objavo spremeniti, ¢e je pritozba vlozena
po prvotni objavi.
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POGLAVIE VII
PREHODNE IN KONCNE DOLOCBE

Clen 30

Prehodne doloc¢be

1.  Z odstopanjem od ¢lena 5(3) te direktive lahko mati¢na drzava
¢lanica izvzame od razkritja racunovodskih izkazov v skladu z Uredbo
(ES) st. 1606/2002, izdajatelje iz ¢lena 9 navedene uredbe za poslovno
leto, ki se za¢ne 1. januarju 2006 ali po tem datumu.

2. Ne glede na ¢len 12(2) delniCar obvesti izdajatelja najpozneje dva
meseca po datumu iz ¢lena 31(1) o delezu glasovalnih pravic in kapi-
tala, ki ga ima, v skladu s ¢leni 9, 10 in 13, v izdajatelju na ta datum,
razen ¢e mu je ze pred tem datumom posredoval obvestilo z enako-
vrednimi informacijami.

Ne glede na ¢len 12(6), izdajatelj informacije iz teh obvestil razkrije
najpozneje tri mesece po datumu iz ¢lena 31(1).

3. Ce je izdajatelj ustanovljen v tretji drzavi, lahko mati¢na drzava
Clanica izvzame tak$nega izdajatelja od priprave racunovodskih izkazov
v skladu s ¢lenom 4(3) in porocila uprave v skladu s ¢lenom 4(5) le za
tiste dolzniske papirje, ki so ze bili sprejeti v trgovanje na reguliranem
trgu v Skupnosti pred 1. januarjem 2005, in le ¢e

(a) pristojni organ mati¢ne drzave Clanice potrdi, da letni raunovodski
izkazi, ki so jih pripravili izdajatelji iz teh tretjih drzav, podajajo
resni€no in posteno sliko izdajateljevih sredstev in obveznosti,
finan¢nega stanja in poslovnega rezultata;

(b) tretja drzava, kjer je izdajatelj ustanovljen, ni uvedla obvezne
uporabe mednarodnih racunovodskih standardov iz ¢lena 2 Uredbe
(ES) st. 1606/2002; in

(c) Komisija ni sprejela nobene odlocitve v skladu s ¢lenom 23(4)(ii)
glede tega, ali obstaja enakovrednost med zgoraj navedenimi racu-
novodskimi standardi; in

— racunovodskimi standardi, dolo¢enimi z zakoni ali drugimi pred-
pisi tretje drzave, v kateri je izdajatelj ustanovljen; ali

— racunovodskimi standardi tretje drzave, uposStevanje katerih si je
izbral izdajatelj.

4. Mati¢na drzava clanica lahko izdajatelja izvzame od razkritja
polletnega racunovodskega porocila v skladu s ¢lenom 5 za obdobje
10 let le za tiste dolzniske vrednostne papirje, ki so ze bili sprejeti v
trgovanje na regulirani trg v Skupnosti pred 1. januarjem 2005 pod
pogojem, da se je maticna drzava clanica odlocila dovoliti uporabo
¢lena 27 Direktive 2001/34/ES taksnim izdajateljem, ob sprejemu teh
dolzniskih vrednostnih papirjev.
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Clen 31

Prenos

1. Drzave clanice sprejmejo ukrepe, potrebne za uskladitev s to dire-
ktivo do 20. januarja 2007. O tem takoj obvestijo Komisijo.

Drzave Clanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa
sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin sklicevanja dolo-
¢ijo drzave clanice.

2. Kadar drzave Clanice sprejmejo ukrepe v skladu s ¢lenoma 3(1),
8(2) ali 8(3) ali ¢lenom 30, te ukrepe nemudoma sporocijo Komisiji in
ostalim drzavam c¢lanicam.

Clen 32

Spremembe

Z u¢inkom od datuma iz ¢lena 31(1) se Direktiva 2001/34/ES spremeni:

(1) v ¢lenu 1 se ¢rtata tocki (g) in (h);

(2) ¢len 4 se crta;

(3) v ¢lenu 6 se ¢rta odstavek 2;

(4) v ¢lenu 8 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

»2.  Drzave ¢lanice lahko izdajateljem vrednostnih papirjev, ki so
uvrsceni v uradno kotacijo, nalozijo dodatne obveznosti pod pogo-
jem, da se te dodatne obveznosti uporabljajo na splosno za vse
izdajatelje ali za posamezne razrede izdajateljev";

(5) cleni od 65 do 97 se Crtajo;

(6) clena 102 in 103 se Crtata;

(7) v ¢lenu 107(3) se crta drugi pododstavek;

(8) v ¢lenu 108 se odstavek 2 spremeni na naslednji nacin:

(a) v tocki (a) se Crtajo besede ,,in periodi¢nih informacij, ki jih
morajo objaviti druzbe, katerih delnice so sprejete;

(b) ¢rta se tocka (b);

(c) crta se tocka (c)(iii);

(d) crta se tocka (d).

Sklicevanja na razveljavljene dolocbe se razumejo kot sklicevanja na
dolocbe te direktive.
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Clen 33
Pregled

Komisija do 30. junija 2009 poroca o uporabljanju te direktive Evrop-
skemu parlamentu in Svetu, vklju¢no glede primernosti prenchanja
izjeme za obstojece dolzniske vrednostne papirje po 10-letnem obdobju
iz ¢lena 30(4), in njegovega morebitnega ucinka na evropske financne
trge.

Clen 34

Zacetek veljavnosti

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 35

Naslovniki

Ta direktiva je naslovljena na drzave Clanice.
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